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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
gapning struktur tuzilishi va uning bo‘laklari o‘rtasidagi sintaktik alogalar
masalasida hamda turli tillar tizimini chog’ishtirma o‘rganish borasida ko‘plab
tadgigotlar olib borilmoqgda. Xususan, valentlik nazariyasiga nisbatan semantik,
leksik va stilistik yondashuvlarni bir-biridan farglash, sodda gap qurilmasida
sintaktik birliklarning  valentlik ko‘rsatkichlarini tipologik jihatdan qiyoslash
tamoyillari masalasida bir gator izlanishlar amalga oshirilgan. Ushbu masalani
sintaktik va semantik sath nuqtai nazaridan atroflicha yoritish ehtiyoji bu borada
yangicha yondashuvlar asosida tadgiqotlar olib borish zaruratini hamda mavzuning
dolzarbligini belgilab beradi.

Dunyo tilshunosligida fonologik, leksik va semantik gatlamlar bilan bir
gatorda sintaktik valentlik va sintaktik birliklarning ma’no va vazifaviy
xususiyatlarini aniglash, ularni tillararo chog‘ishtirma tahlil gilish natijasida
erishilgan yutuqlar badiiy tarjimada ham oz samarasini bermoqda. Tilshunoslikda
muhim ahamiyatga ega bo‘lgan sintaktik valentlik hodisasiga turli xil
yondashuvlar mavjud. Shu nuqgtai nazardan tilshunoslikda yechimini kutayotgan
muammolardan biri, ya’ni qardosh bo‘lmagan tillar gap qurilmalarining
paradigmatik va sintagmatik qgatlamlarida valentlikni aniqglash, gaplar tuzilishini
sintaktik valentlik asosida tahlil qgilish va sintaktik birliklarning semantikasini
ochib berish kabi ustuvor yo‘nalishlarda tadqiqotlar olib borilish ehtiyoji mavjud.

O‘zbek tilshunosligida valentlik nazariyasi bo‘yicha til sathlari doirasida
tadqgiqgotlar olib borilgan, xususan fonologik valentlik keng tadqiqg gilingan, leksik
va leksik-semantik valentlikni aniglash, asosan, fe’lning leksik xususiyatlariga
tayanilgan holda amalga oshirilgan. Til birliklarining leksik va semantik
valentligining o‘rni va ahamiyatini o‘rganishda jiddiy yutuqglarga erishilgan bo‘lsa-
da, sintaktik sathda valentlik borasidagi monografik ishlar nisbatan kamchilikni
tashkil qiladi. Sintaktik sathda har qanday mustaqil so‘z turkumi valentlikka ega
bo‘lishi mumkinligi haqidagi qarashning mohiyatini ingliz va o‘zbek tillari gap
tarkibini zamonaviy tadgig metodlaridan komponentlarga va sintaksemalarga
ajratish, transformatsiyaning turli xil usullaridan foydalanish orgali giyoslab ochib
berish dolzarb muammolar sirasiga kiradi.

Mamlakatimiz taraqqgiyoti va ravnagi uchun sohaning yetuk mutaxassislarini
tayyorlashda, albatta, tillarni bilish muhim ahamiyatga ega. Xususan, tilshunoslik
sohasida ona tilimizni jahon tillari, jJumladan, ingliz tili bilan giyoslab o‘rganish
bugungi kun talabidir. “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”’gi Farmonda “xalqaro
tajribalardan kelib chiqib, oliy ta’limning ilg‘or standartlarini joriy etish, jumladan,
o‘quv dasturlarida nazariy bilim olishga yo‘naltirilgan ta’limdan amaliy
ko‘nikmalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan ta’lim tizimiga bosqichma-bosqgich
o‘tish” ! masalasining kun tartibiga qo‘yilganligi ham zamonaviy tilshunoslik

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmoni. // Xalq so‘zi,
09.10.2019. Ne 209 (7439).
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sohasini innovasion tamoyil hamda mezonlar bilan boyitish zaruratini yuzaga
keltiradi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 18-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘grisida”gi, 2020-yil 11-noyabrdagi PQ- 4884-son
“Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi, 2021-yil 25-yanvardagi PQ-4963-son “Xalq ta’limi sohasidagi
IImiy-tadqiqot faoliyatini qo‘llab quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy rivojlantirish
tizimini joriy gilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-
son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jithatdan yangi bosqichga olib chiqish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi
qarorlari, shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadgiqgoti
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Tadqgigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida valentlik
nazariyasi va tillarni qiyosiy o‘rganish tilshunos olimlarning doimiy diqqat
markazida bo‘lib kelmoqda. Yevropa tilshunoslari L.Tener, J.Erben, G.Zandau,
K.E.Zommerfeldt, V.Bondsio, R.Longakr, E.P.Logaceva, G.Johanna, L.Gaeta,
T.Herbst, S.Schuller, V.Kolarova, D.J.Allerton, S.Luraghi, E.Sausa,
A.Malchukov, B.Komri, J.Panevova % ; Rus tilshunoslari S.D.Katsnelson,
V.V.Burlakova, N.N.Stepanova, M.D.Stepanova, G.Xelbig V.Yu.Rozensveyqg,

2 Tenbep JI. OcHOBBI CTPYKTYypHOTO cuHTakcuca. Ilepeson ¢ dpan. — Mocksa: Hayka, 2007. — 670 c.; Erben J.
Abriss der Deutschen Grammatik. 9. Unverdndert. Auf 1. — Berlin, 1966. — 316 S.; 3annay I'., 3ommepdensar K.E
CemaHTHUYECKHE YCIOBUS (aKylIbTaTUBHOCTH pealn3aliy BajJeHTHOCTH // IHOCT. s13. B k., 1972. — Ne 2 — C. 21-
27; bouaumo B. Teopust BajenTHocTH u o0ydenue si3biky // WAL 1977. — C.15-21; Jlonrakp P. Ilpupona
rpaMMaTHYeCKON BaJICHTHOCTHU. (NIEpEeBOJ Ha pYycCKui si3bik: puinpax MI'Y um. M.B. JlomonocoBa) // BectHuk
MI'Y. Cepust 9 (punonorus) 5/ 1998: Uzn.so MI'Y, 1998. — C.1-11; Longacre R.E. String Constituent Analysis.
Language, 1960. — V36.—Nel. — P.163-189; Logaceva E.P. Grundfragen der Valenztheorie (Zu Strategue und Taktik
des Deutschen Satzes) // DAF. #2, 1990. — S. 65-71; Johanna G. Ditransitives in British English Dialects. Walter de
Gruyter, 2014.-252 p.; Gaeta L. Valency Changes between Inflection and Derivation.Universita di Napoli: “Federico
I, 2007. — P. 45-48; Herbst T., Schiiller S. Introduction to Syntactic Analysis: A Valency Approach. — Tiibingen:
Narr, 2008. — 240 p.; Kolafova V. Valency of Deverbal Nouns in Czech (with a special regard to nouns with a
participant in dative). — Praha: Karolinum, 2010. — 165 p.; Allerton D.T. Valency and valency grammar.
Encyclopedia of language and linguistics. — Oxford: Pergamon, 1994. — 264 p.; Luraghi S., Sausa E. Verbal Valency
and Classes of Verbs in Ancient Greek. University of Pavia, 2010. — 128 p.; Malchukov A., Comrie B. (eds)
Valency Patterns in the Language of the World. — Berlin: Mouton de Gruyter, 2011. — 265 p.; Panevova J. On
Valency of Nouns (with regard to their derivation). Zbornik Matice srpske za slavistiku 61, 2002. — P. 29-36.
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S.M.Kibardina, A.M. Peshkovskiy, N.l.Filicheva, V.A.Frolova, 1.B.Dolinina,
M.V .Vlavatskaya, E.V.Razova, V.V.Korablin, E.A.Krasilnikova, Yu.D.Apresyan,
B.A.Abramov, E.N.Melnikova, S.M.Pankratova, E.A.Xabibulina, A.Mustayoki®lar
tomonidan olib borilgan tadqgiqotlarning ahamiyatini alohida ta’kidlash joiz.
O‘zbek tilshunoslari ham sintaktik sathda valentlikni aniglashda
verbotsentrizm g‘oyasiga tayanadi. Jumladan, N.Q.Turniyozov, 1.K.Qo‘chqortoev,
R.Rasulov, M.M.Mirtojiev, A.Nurmonov, S.H.Muxamedova, N.P.Bilimovich,
A.A.Abduazizov, D.T.Hojieva, Sh.A.G‘anieva, R.M.Asadov, M.K.Abuzalova*lar
valentlikni leksik va sintaktik sath doirasida tadqig gilgan. Ushbu ishlarning
aksariyatida fe’lning faqat leksik ma’nosiga tayanilgan, fe’lning gap qurilmasi

% Kannenscon C.J1. K nonsituio Tunos BanenTHOCTH // Bonpock! si3bikosHanus, 1987. — Ne3. — C. 20-32; Bypnakosa
B.B. OCHOBBI CTPYKTYpBI CIIOBOCOYETAHUS B COBPEMEHHOM aHIIIMHUCKOM s3bIke. — Jleamarpan: JIT'Y, 1975. — 216 c.;
CrenanoBa H.H. OcoGeHHOCTH I1arojibHOM BaJIeHTHOCTH I0HOTecceHCKoro (CaMapcKoro) oCTpoOBHOTO TOBOpa Ha
AJnTae B CpaBHEHHHU C COBPEMEHHBIM JIUTEPATyPHBIM HEMEIKHM SI3BIKOM: ABTOped. Aucc. ... KaHA. (QWION HayK.—
Bapnayin, 2002. - 24 c.; CrenanoBa M./l., XensOur I'. Yactu peun n mpobieMa BaJIeHTHOCTH B COBPEMEHHOM
HeMeIKoM si3bike. — MockBa: Beicmas mikona, 1978. — 215 c.; Posennseiir B.}O. CemanTHueckas BaJeHTHOCTh
cJIOBa, ClI0BOOOpa3oBaHue, cuHTakcuc // CioBo B rpaMMarvke u cioBape. — Mocksa: Hayka, 1984, — C.101-106;
Kubapauna C.M. BaneHTHOCTh HeMenKoTo riarona: Aproped. aucc. ... kaun. ¢unon. Hayk.— Jlenunrpan, 1988. —
34 c.; IlemxoBckuit A.M. Pycckuif cuHTaKcrc B HaydHOM ocBemeHnn. — Uzn. 10-e. — M.: YPCC, 2013. — 434 c;
OumueBa H.M. 'marosiel ¢ KOMIUIEKCHOHM BaJIEHTHOCTBIO M OCOOEHHOCTH HMX (YHKIMOHUPOBaHHS B pedd //
Bormnpochkl TMHrBHCTHKHA U METOJMKH TIPETOAaBaHusi HHOCTPAHHBIX s3bIKOB. Beim. 1: M3a-Bo MI'Y, 1968. — C. 135-
144; ®ponosa B.A. ®ayHOHUMHYECKHE TIIaroJIbl COBPEMEHHOTO HEMENKOTO si3bIka: Jlucc. ... KaHn. (QWIoi. HayK. —
H.Hosropox, 2003. — 233 c.; Homuuuna V.. MapkupoBka CyOBEKTHO-OOBEKTHBIX OTHOIICHUH M BaJEHTHBIX
KaTeropui aHrimickoro riarona // Kareropus cyObekTa M 00beKTa B S3bIKaX Pa3lIWYHBIX THIOB. — JIeHUHTpas:
Hayka, 1982. — C. 65-100; BnaBauckas M.B. BaneHTHOCTh Kak MOTEHIIMAN S3BIKOBOM CHHTarMaTHUKH:
nekcukorpapuueckuii acrekT // Ounonornveckue Hayku. Bonpocsr Teopuu u npaktuku. 2012. — Nel (12). — C. 46-
51; PazoBa E.B. CemaHTHKa 1 BaJICHTHOCTbH IJIaroJIOB pa3pylIeHHs B COBPEMEHHOM HEMEIKOM si3bIke: ABTOpEd.
muce. ... kaHma. ¢wion. Hayk. — Bojorma, 2003. — 25 c.; Kopabmuua B.B. BajgeHTHOCT MMEH mNpuiIaraTeIbHBIX
HEMELKOTO0 si3blka B cTuirctuyeckoM acnekre. — Kues: KI'Y, 1981. — 35 c.; Kpacunbnaukosa E.A. ['narosel Bnactu
B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM $I3bIKE: CEMaHTHKa U BAJICHTHOCTHBIE cBoicTBa: Jlucc. ... kKaHa. ¢puioi. Hayk: — Bojorna,
2007. — 238 c.; AnpecsH F0./1. Jlekcudeckas cemanTnka. CHHOHUMHYECKHE CpelicTBa A3bIKa. [lepeBo Ha MOJIBCKHA
SI3BIK BTOPOTO JIonojiHeHHoro n3nanus. Wroctaw — Warszawa — Krakow: Ossolineum, 2000. — 216 c.; Abpamos B.A.
Hewmeuxwii rimaron (BpeMsi, HaKIIOHEHUE, BAJICHTHOCTH): Yd4eOHOoe mocodue. — PoctoB Ha JoHY: m31-Bo PocToBCKoro
yH-Ta, 1986. — 87 c.; MenbHukoBa E.H. I'marossl 1 rimaroiaHsle KOHCTPYKIMH HONBITKU K COBEPLICHUIO €HCTBUS B
COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM si3bIke: [lucc... kana. ¢uiuoin. Hayk. — MockBa, 2003. — 163 c.; ITaakpaToBa C.M.
BaneHTHOCT eMHUIT JIEKCHKO-(Pa3e0JIOTHIECKOr0 YPOBHS (Ha MaTepHraie HEMEIKOTo s3bika). — JlennHrpan, 1988.
— 158 c.; Mycraiioku A. Teopust (HyHKIMOHAJIBHOTO CHHTAKCHUCA: OT CEMAHTHUYECKHX CTPYKTYP K SI3BIKOBBIM
cpencream — M.: SI3s1ku cias. KynsTypsl: Studiaphilologica, 2016. — 512 c.

4 Typuuésor H.K. V36ex Twmm crpykrTypan cuuTakcuenra kupuimn — Camapkasm: CamJIY, 1989. — 76 6.
K¥yuaxoproes . Cy3 MabHOCH Ba YHUHT BaJeHTIHNTH (¥30eK THimaard HyTK Qebmiapu acocuna). — Tomkent: @am,
1977. — 168 6., Pacynos P. V36ek Tummaaru xonar ebaiapy Ba yIapHUHT 00IMraToOp BaJCHTIHKIAPH. — TOIIKEHT,
1989. — 82 6.; Muproxues M. Y36ek Thmumaru ¢ebn BanenTimkiap. — Tomxkent, 2007. — B. 48; HypmoHoB A.
TWIHM CHCTEMaNM YpraHMIl Ba CHHTAKCHCHHHI aiipuM MyHO3apaqd Macanamapu // Y30ex THIM Ba anaGuETH.
— Tomxent, 1988. — B. 22-26; Myxamenosa C. Y36ex THiuma Xapakat (ebIIapHHUHT CEMAHTHK Ba BANCHTIHK
xycycusatnapu: @unon. ¢as. nox-pu. ... muc.aBroped. — Tomkent, 2007. — 40 6.; bummmosma H.I1. Jlekcuko-
CeMaHTHYecKasl CyOBbEeKTHasi BaJICHTHOCTh OECIIPHCTaBOYHBIX TJIAroJIOB MEPEMEIIEHHsT B COBPEMEHHOM DPYCCKOM
sI3BIKE (Ha MaTepeayie HayqHOTO cTwist) / DYHKIHMA M CeMaHTHKA JHHIBUCTUYCCKUX €AWHUI], COOPHUK HayIHBIX
TpynoB. — Tamkent: TamlITIM, 1983. — C.106-108; A6xmyasuzoB A.A. O ¢doHomorndeckoi BajeHTHOCTH //
®unonorussHUHT 1013apd myammousiapu. — TomkeHt, 2008. — C.14-21; Xomkuesa JI.T. VI3mMeHeHHe CTPYKTYpHO-
(YHKIMOHATBHON XapaKTEPUCTHKH U BAJCHTHOCTHU TJArOJIbHBIX CIIOBOCOYETAHUH B MCTOPHH AHTJIMICKOTO S3bIKa:
AsToped. aucc. ... kKana. ¢unon. Hayk. — Camapkann, 2011. — 27 c.; Tanuesa III. A. V36ex ¢paseonornsmmapu
cTpykTypach (WaKiuii Ba MasMyHHMH MojeiamTHpum): Y36ex Twanm ¢wi dan. ¢an. goxr. (PhD) mmce.
Asrtopedeparu. — Gaprona, 2017. — 24 6.; Acagos P.M. Hrnm3 Tiim coana ran KypuiMallapiia MOHOBAJICHTIIN Ba
MTOJIMBAICHTII KOMIOHEHTJIADHUHT CHHTakceM Taximmin: Puni.dan.Oyiinga dancada moxropu (PhD) mmcc. —
Tomkent, 2018. — 180 6.; AGy3zanoBa M. I'pammarnyeckass BaJeHTHOCTb HekareropuanbsHbix (opm // Filologiya
masalalari. Azerbayjan milliy llmlar Akademiyasi, 2011. — B. 414-418.



tarkibida boshga sintaktik birliklar bilan birikish imkoniyatlariga e’tibor qaratilgan
va shu asosda tadgiq etilgan.

Yu.D.Apresyan, L.D.Chesnyakova, K.E.Zommerfeldt, Yu.G.Testelets,
S.M.Kibardina kabi tilshunos olimlar valentlikni sintaktik sathda ikki turga
ajratadi: obligator (majburiy) va fakultativ (ixtiyoriy)®. Keltirilgan adabiyotlarda
hal etilishi lozim bo‘lgan masalani o‘rganishda asosan gapda kesim vazifasida
kelgan fe’lning leksik-semantik jihatiga tayanib ish ko‘rilganligiga guvoh bo‘ldik.
Lekin fe’l har doim ham gapning asosi bo‘lavermasligi ta’kidlangan.

Gapni komponentlar va sintaksemalarga ajratib tahlil gilish jarayonining
sintaktik sath miqyosidagi tahlilini A.M. Muxin, L.I. Yurevich, O‘.U.Usmonov,
Z.J.Muxtorov, R.E.Kiyamov, Sh.S.Ashurov, D.T.Kubeysinova, V.B.Aristova,
M.R. Jollibekova, M.S.Qayumova, M.M.Oblokulovalarning ilmiy tadgiqgotlariga
tayangan holda amalga oshirib, R.Asadov o‘z tadqiqotida sintaktik valentlikni
quyidagicha aniqlaydi: sodda gap tarkibida fe’lning ganday shakli bo‘lishidan
qat’iy nazar bir sintaktik aloqa asosida ishtirok etgan sintaktik birlik (bunda so‘z
turkumining ahamiyati yo‘q) — bir valentli komponent, ikki sintaktik aloga asosida
ishtirok etgan sintaktik birlik — ikki valentli komponent, uch sintaktik aloga asosida
ishtirok etgan sintaktik birlik — uch wvalentli komponent hisoblanadi © .
Tilshunoslikda sintaktik tahlil bo‘yicha ko‘plab ishlar amalga oshirilgan bo‘lsa-da,
masalaga yondashuvlar nuqtai nazaridan bizning ishimiz mavjud tadgigotlardan
farq giladi. Ushbu tadgiqotda gap qurilmasida sintaktik birliklarning differensial
sintaktik hamda sintaktik-semantik belgilarini va muayyan sintaktik alogalar
asosida boshqa sintaksemalar bilan birikish imkoniyatlarini aniqlashga e’tibor
qaratilgan. Sintaktik tahlildagi an’anaviy gap bo‘laklariga ajratib tahlil qilish o‘zini
to‘lig oglamayotganligi sababli mazkur tadgiqot ishida sintaktik tahlilning
yangicha usullaridan, ya’ni komponentlarga va sintaksemalarga ajratib tahlil qilish
metodidan foydalanildi. Komponentlarga ajratib tahlil gilishda elementlar
valentligi gaplarning tashqi qurilmasini tashkil giladi. Sintaksemalarga ajratib
tahlil gilishda esa valentli elementlar gaplarning ichki qurilmasini gamrab oladi.

Yuqorida gayd etilganlardan kelib chiggan holda, til tizimining murakkab
hodisalaridan biri bo‘lgan valentlik kategoriyasining tabiati, uning funksional-
kommunikativ xususiyatlari har ikkala gardosh bo‘lmagan til misolida to‘liq
tavsiflanmaganligining guvohi bo‘lamiz. Mazkur tadqiqot sintaktik valentlikning
sintaktik sathda voqgelanishiga bag‘ishlangan bo‘lib, unda monovalentli
komponentlarning gap tarkibidagi sintaktik o‘rni, sintaktik belgilarining
sintagmatik tabiati va ular vositasida ifodalangan sintaksemalar paradigmatikasi
giyosiy-chog‘ishtirma jihatdan komponentlarga va sintaksemalarga ajratib tahlil
qilish orqali o‘rganiladi.

® Yecnskosa JI.JI. O (akyabTaTHBHOCTH M 00S3aTENHHOCTH KOMIIOHEHTOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO
s3pika. — Pocro-Ha-Jlony: PocroB. yH-T, 1973. — C. 106-115; 3ommepdensar K.E. K Bompocy o muHuMyme
MpeUIoKeHUs (BAJIGHTHOCTh M CHTyaTHUBHas 3aBepmi€HHOCTH) / MHocTp. s3. B mk., 1975. — C. 10-19; Tecremern
10.I". Benenune B o0muii cuaTakcuc. — Mocksa: Pycckuit ['ocynapcTBeHHBIH YHHBEPCUTET TyMaHHUTapHBIX Hayk,
2001. — 798 c.; https://search.rsl.ru/ru/record/01007679371(12.09.2025)

® AcanoB P.M. UHru3 Tunm coaja ram KypuiMaiaphaa MOHOBAIEHTIM Ba TONMBAIEHTIM KOMIOHEHTIAPHUHT
cuHTakceM Taxjun: Oui.dan.oyitnua dancada gokropu (PhD) aucc. aBroped. — Tomkent, 2018. — B. 12.
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Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Mazkur
tadgigot Samargand davlat chet tillar institutida olib borilayotgan “Gapning tashqi
va ichki qurilmasi muammolari va ularning qiyosiy tipologiyada tutgan o‘rni”
mavzusidagi innovatsion ilmiy-tadqiqgot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi ingliz va o‘zbek tillari gap qurilmalarida ishtirok
etayotgan monovalentli komponentlarning sintaktik magomini aniglash va ularni
tillararo chog‘ishtirma tahlil qilish hamda ular ifodalagan sintaksemalarni
tasniflashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

sintaktik valentlikni aniglashda sintaktik alogalar rolini ochib berish va gap
tarkibidagi monovalentli komponentlarning magomini yunksion modellar asosida
belgilash;

ingliz va o‘zbek tillarida monovalentli komponentlarning gap qurilmasidagi
distributsiyasini tavsiflash va ularni o‘zaro qiyoslash;

ingliz va o‘zbek tillarida monovalentli unsurlar ishtirok etgan gaplarning
komponent tarkibini va ularning morfologik xususiyatini komponent modellar
vositasida izohlash;

ingliz va o‘zbek tillari gap qurilmasida monovalentli komponentlarning
differensial sintaktik-semantik belgilarini sintaksem tahlil asosida aniglash va
ushbu sintaksemalarning boshga sintaktik birliklar bilan birikish imkoniyatlarini
ochib berish.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillari gap tarkibida ishtirok
etgan monovalentli birliklarning sintaktik-semantik maydoni tanlangan.

Tadgigotning predmeti ingliz va o‘zbek tillarida monovalentli sintaktik
birliklar ishtirok etgan gaplarni komponentlarga va sintaksemalarga ajratib tadgiq
gilishdan iborat.

Tadgiqotning usullari. Sodda gap tarkibida kelgan monovalentli
komponentlarni tadqiq qilishda distributiv, transformatsiya metodlari hamda
komponentlar va sintaksemalarga ajratib tahlil qilish, shuningdek, qiyosiy-
chog‘ishtirma tavsif metodlaridan foydalanildi.

Tadqgigotning ilmiy yangiligi:

sintaktik valentlik hodisasining ko‘lami gap yunksion modellari asosida
mavjud sintaktik aloqalar migdoriga ko‘ra aniqlanib, gap tarkibidagi monovalentli
komponentlarning sintaktik magomi va distributsiya xususiyatlari tillararo
paradigmatik va sintagmatik izomorflik belgisiga egaligi ochib berilgan;

ingliz va of‘zbek tillari sodda gap tarkibida monovalentli sintaktik
birliklarning analitik va aglyutinativ tillarga xos morfologik xususiyatlari va gapda
ishtirok etayotgan qo‘shni komponentlar bilan aloqasi gap sirtqi strukturasini aks
ettiruvchi yunksion va komponent modellar asosida tavsiflanishi mumkinligi
isbotlangan;

ingliz va o‘zbek tillari sodda gaplar tarkibidagi monovalentli unsurlarning
differensial sintaktik-semantik, kategorial va nokategorial belgilari aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillari gap qurilmasida monovalentli sintaktik birliklarning

semantik-funksional tahlili orgali ajratilgan sintaksemalarning katta gismini
9



protsessual  sintaksemalar  tashkil  qilishi  hamda ularning sintaktik
variantlashuvning namunasi sifatida alohida tadqiqot obyekti bo‘lishi asoslangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

filologiya fakulteti yugori kurs talabalari hamda magistrantlari uchun ingliz
va o‘zbek tilini o‘qitish amaliyotidagi nazariy grammatikaning dolzarb
muammolar, funksional sintaksis va giyosiy tipologiya bo‘yicha maxsus kurslarda
gapning ichki va tashqi qurilmalarini, sintaktik birliklar tipologiyasini o‘rganish
tizimi ishlab chigilgan;

ingliz va o‘zbek tillari sodda gap tarkibida monovalentli sintaktik
birliklarning o‘zaro munosabati va ular ifodalagan sintaksemalarni ko‘rgazmali
tarzda o‘rganish uchun gaplaring yunksion, komponent va sintaksem modellari
tagdim etilgan, shuningdek, ishda ochib berilgan sintaksemalar kompyuter
lingvistikasida avtomat tarjima uchun asos bo‘lishi mumkinligi dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Tadgigotda muammoning aniq
qo‘yilgani, chiqarilgan xulosalarning tasniflanishi, aniq lingvistik metodlar orqali
tahlil qgilishga asoslanganligi, ishonchli nazariy manbalar hamda ilmiy
adabiyotlardan foydalanilganligi, aniq badiiy asarlardan misollar yig‘ilganligi,
nazariy va amaliy tadqiqotlardan olingan natijalarning o‘zaro muvofiqligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati valentlik nazariyasining til sathlarida namoyon bo‘lish
xususiyatlariga aniqlik Kiritilib, sintaktik sathda til birliklarining valentligini
belgilashda sintaktik alogalarning roli muhim ahamiyatga ega ekanligini ko‘rsatib
berish hamda gaplardagi sintaktik alogalari  yunksion modellar va
komponentlarning differensial sintaktik belgilari va ifodalanish usullari komponent
modellar yordamida vyoritilishi orgali gap tarkibida ishtirok etgan sintaktik
birliklarning semantikasi funksional sintaksis nuqtai nazaridan ochib berilishida
namoyon bo‘ladi. Ingliz va o‘zbek tillari sodda gap tahliliga bu yo‘sinda
yondashish giyosiy tipologiya va nazariy grammatikalarda uchraydigan ayrim
bahsli muammolarning yechimini topishga xizmat qgiladi.

Tadqgigot natijalarining amaliy ahamiyati lingvistik metodlar asosida
chog‘ishtirma tahlil qilishda bakalavriat talabalariga “Nazariy va amaliy
grammatika”, “Qiyosiy tilshunoslik”, “Qiyosiy grammatika”, magistrantlarga
“Nazariy grammatikaning dolzarb muammolari”, “Lingvistik metodlar”, “Tarjima
nazariyasi” “Qiyosiy tipologiya”, “Sintaktik-semantika” kabi fanlardan maxsus
kurs va seminar mashg‘ulotlarida hamda mazkur sohalar bo‘yicha o‘quv, uslubiy
qo‘llanmalar, darsliklar yaratish jarayonida foydalanish mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Sodda gap tarkibida monovalentli
komponentlarni lingvistik metodlar asosida ingliz va o‘zbek tillarida qiyosiy-
funksional tadqiq etish jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida sintaktik valentlik hodisasining ko‘lami gap
yunksion modellari asosida mavjud sintaktik aloqalar miqdoriga ko‘ra aniqlanib,
gap tarkibidagi monovalentli komponentlarning sintaktik magomi va distributsiya
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xususiyatlari tillararo paradigmatik va sintagmatik izomorflik belgisiga egaligiga
oid tahlil natijalaridan Yevropa Ittifogining Erasmus+ dasturi doirasida amalga
oshirilgan 585845-EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of
the interdisciplinary master program on Computational Linguistics at Central
Asian universities” nomli innovatsion tadgiqotlar loyihasi doirasida kompyuter
lingvistikasida tatbig etiladigan avtomat tarjima dasturlarida adekvat tarjimaga
erishish, yozma matnni muvofiglashtirish va idrok gilish algoritmini yaratishda
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 18-maydagi
Ne1036/02-son ma’lumotnomasi). Tadqiqot natijalarini joriy qilish mazkur loyiha
doirasida yaratilgan o‘quv qo‘llanmalarini shakllantirish va ta’lim jarayonini
tashkil etishga xizmat qildi;

ingliz va o‘zbek tillari sodda gap tarkibida monovalentli sintaktik
birliklarning analitik va aglyutinativ tillarga xos morfologik xususiyatlari va gapda
ishtirok etayotgan qo‘shni komponentlar bilan alogasi gap sirtqi strukturasini aks
ettiruvchi yunksion va komponent modellar asosida tadqiq etishda erishilgan
natijalardan Samargand davlat chet tillar institutida amalga oshirilgan 1-204-4-5
“Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari
asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion
tadqiqot loyihasi doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim,
fan va innovatsiyalar vazirligi Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil
18-maydagi 1034/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur loyiha doirasida
o‘qituvchilar kasbiy mahoratini oshirish, ta’lim tizimini takomillashtirish
maqgsadida  yaratilgan  uslubiy = qo‘llanmalar va  o‘quv  dasturlarini
takomillashtirishga erishilgan;

ingliz va o‘zbek tillari sodda gaplar tarkibidagi monovalentli unsurlarning
differensial sintaktik-semantik, kategorial va nokategorial belgilarining
xususiyatlari ~ bo‘yicha taklif va tavsiyalardan O°‘zbekiston Respublikasi
Samargand viloyati teleradiokompaniyasida 2024-yil yanvar-fevral oylari
davomida efirga uzatilgan ‘“Assalom Samarqand”, “Sifatli ta’lim taraqqiyot
poydevori®’,  “Uchqun”  ko‘rsatuvlarining  ssenariysini  shakllantirishda
foydalanilgan (Samargand viloyat Teleradiokompaniyasining 2024-yil 29-maydagi
01-07/125-son ma’lumotnomasi). Natijada, rasmiy va norasmiy matnlarni ingliz va
o‘zbek tillarida ifoda qilishda to‘lig muqobillikka erishishga imkoniyat tug‘ildi;

ingliz va o‘zbek tillari gap qurilmasida monovalentli sintaktik birliklarning
semantik-funksional tahlili orgali ajratilgan sintaksemalarning katta gismini
protsessual  sintaksemalar  tashkil qilishi hamda ularning  sintaktik
variantlashuvning namunasi sifatida alohida tadqiqot obyekti bo‘lishi mumkinligi
hagidagi natijalardan Samargand davlat chet tillar institutida 2022-2024-yillarda
amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim
bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh davlat departamenti
tomonidan moliyalashtiriladigan “English Access Microscholarship Program”
loyihasi doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligi Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 4-
yanvardagi 10/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, ishlab chiqilgan tavsiyalar
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mazkur xalgaro loyihani amalga izchil oshirishda va uning bevosita amaliyotda
qo‘llanilishiga xizmat qildi.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 5 ta
xalgaro, 2 ta respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 18 ta ilmiy ish, shu jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etishga
tavsiya etilgan nashrlarda 6 tasi respublika, 5 tasi xorijiy jurnallarda ¢’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, boblar
bo‘yicha xulosalar, umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan va ishda
foydalanilgan qisgartmalar izohidan iborat. Dissertatsiyaning asosiy matni
140 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon
gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot
natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Struktur sintaksisda valentlik hodisasini
belgilash mezonlari” deb nomlanib, struktur tilshunoslikda valentlik hodisasining
talgini hamda valentlikni aniglashda sintaktik alogalarning roli masalalariga
bag‘ishlangan. Shuningdek, monovalentli bo‘laklarning gap tarkibidagi
distributsiyasi bayon etilgan.

Aloqga vositasi hisoblangan tilni ona tili yoki xorijiy til sifatida o‘rganar
ekanmiz, fikrimizni tushunarli bayon qilish uchun jumlalarni to‘g‘ri tuza olishimiz,
so‘zlarni bir-biriga mantigan ketma-ketlik asosida bog‘lay olishimiz muhum
ahamiyat kasb etadi. Tilshunoslikda til birliklarining o‘zaro bog‘lanish hodisasi
valentlik tushunchasi tamoyillariga asoslanadi. Lingvistik valentlikning til
sathlarida vogelanishiga ko‘ra fonetik, leksik, morfologik, semantik va sintaktik
valentlik turlari farglanadi.

Valentlik nazariyasi jahon tilshunosligida yigirmanchi asr o‘rtalarida paydo
bo‘lgan deyilsa-da, ammo ba’zi oldingi manbalarda so‘zlarning valentlik asosida
birikishi xususida fikrlar uchraydi. Jumladan, A.V.Dobiash o‘zining “Apolloniya
Diskol sintaksisi” 7 asaridagi garashlari bilan verbosentrik va valentlik
nazariyasining shakllanishiga asos solgan. S.X.Muxammedova gayd etishicha,
o‘tgan asrdayoq boshqa bir qgator tilshunoslar A.B.Dobiashga hamfikr bo‘lganlar®.

" Nobuam A.B. Cunrakcuc Anosutonus Juckona. — Kues: Tunorpadus K.H.Munesckoro. — 1882. — 152 c.
8 Muxamedova S. Valentlik nazariyasining Evropa va o‘zbek tilshunosligidagi rivoji. — Toshkent: Universitet. —
2000. - 12 b.
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Jumladan, nemis tilshunoslari 1.V.Mayner, Y.H.Hayze, O.Behagellar® asarlarida
shunga yaqin qarashlar kuzatiladi. O‘zbek tilashunosligida valentlik haqida olib
borilgan tadqgiqotlardan birida M.Qurbonova “Fitrat kesimdan anglashilgan o‘yni
to‘ldirmoq uchun unga ayrim so‘z qo‘shiladi,” deganida ham valentlikka xos
qarashni ilgari surgan”!?, degan fikrni aytadi. Valentlik termini lotin tilidan olingan
bo‘lib, valeo, lui, litum, ere — sog‘lom, ma’noli, haqiqiy, kuchga ega bo‘lish!!
ma’nolarini anglatadi. Xususan, tilshunoslikda bu termin qo‘llanishida so‘zning
birika olish imkoniyati nazarda tutilgan.

Jahon tilshunosligida wvalentlik termini XX asr o‘rtalarida Yevropada
L.Tenier, Rossiyada S.D.Katsnelson tomonidan rasman iste’molga Kiritilgan, deb
hisoblanadi. S.D.Katsnelson “So‘zning gap qurilmasida ishtirok etish jarayonida
boshga so‘zlar bilan ma’lum kombinatsiya asosida birikishi valentlik deb
ataladi”*2, deb valentlik hodisasini ta’riflaydi.

L.Tenierning fe’l valentlik nazariyasini ishlab chigishi gap qurilmasi haqgidagi
verbotsentrizm konsepsiyasining rivojlanishiga asos bo‘ldi. Biroq sintaktik
valentlik tushunchasiga tilshunoslar turlicha ta’rif berishadi. Xususan, L.Tenier
“... valentlik so‘zlarning o‘zaro birikish mohiyati” ekanligini ta’kidlasa * ,
V.V.Burlakova va T.l.Kotinalar** ikki xil valentlik hagida tadgigot olib borib, biri
so‘zlarning morfemalar vositasida birikish usullari, ikkinchisi o‘timli fe’llar
asosida ikki valentlilikni aniglash hagida fikr yuritadi.

K.E.Zommerfeldt nemis tili fe’l valentligi haqida quyidagi fikrlarni bayon
etadi “...gap qurilmasini aniqlashda tuslanadigan fe’lning gapdagi o‘rnidan,
gapning struktur turlarida fe’lning o‘rnidan kelib chiqib, ular quyidagilarga
ajratiladi: gapning boshidan o‘rin olgan fe’lli gaplar (Stirnsatz); ikkinchi o‘rinda
kelgan fe’lli gaplar (Kernsatz); gapning oxiridan o‘rin olgan fe’lli gaplar
(Spannsatz). Demak, gap tarkibiy qismining asosiy markazi tuslanayotgan fe’l
hisoblanar ekan, valentlikni undan izlash kerak”®. Olim, shuningdek, valentlikni
leksik sathda tahlil gilishda leksik-semantik va grammatik maydonni farglaydi.
Bundan tashqgari, u fe’ldan yasalgan otlarning valentligi haqida izlanish olib
boradi'®.

® Meiner J.W. Versuch einer an der menschliehen Sprache abgebildeten Vernuftlehre philosophie und allgemeine
Sprachlehre. — Leipzig. — 1871.- S. 132; Heyse J.Ch. Deutsche Grammatik — Hannover Leipzig. — 1908. — S. 296.
Behaghel O. Deutsch Syntax. Bd.ll. — Heidelberg. — 1924. — S. 113.

10 Qurbonova M. Fitrat — tilshunos. — Toshkent: Universitet. — 1996. — B. 12.

11 Hucenb6aym M.E. Jlatunckuii s3pik. M31anue BTopoe, nepepaboTaHHOE U JonoHeRHoe. — M.: [Ipocnekt, 2000. —
595 c.

12 Kanuenscon C.JI. O rpammartuueckoil kateropuu // Bectnux JIT'Y, 1948.— Ne2. — C.132; Kanuenscon C.JII.
Coneprxanue clioBa, 3HaUeHUE B 0003HaueHue. — MockBa — Jlenunrpan: Hayka, 1965. — C. 84; Kannenscon C.[. K
MOHSTHIO THITOB BaJleHTHOCTH // Bompockr si3pko3Hanms, 1987. — Ne3. — C. 24.

13 Tennep JI. OcHOBBI CTpYKTYpHOTO cuHTaKcuca. [lepesos ¢ ppan. — Mocksa: Hayka, 2007. — C. 98.

14 Bypmakosa B.B. OCHOBBI CTPYKTYpHI CIOBOCOYETAHHS B COBPEMEHHOM AHTTIMICKOM f3bIKe. — JIGHWHTpam:
JIry,1975. — C. 81; Kormra T.M. JlekcWko-TpaMMaTHUYECKas XapaKTEPHUCTHKA IBYXBAJCHTHBIX TIJIArOJIOB C
MPEIOKHBIM YIIPABJICHUEM B COBPEMEHHOM HEMEIKOM si3blke. ABToped. aucc. KaHi. ¢uiolr Hayk. — MOCKBa,
1991. - C. 11-13.

15 3ommepdensar K.E. K Bonpocy 0 MUHUMyMe MpeuioxkKeHus (BaleHTHOCTh U CHTYaTHBHAs 3aBEPIIEHHOCTD) //
Wnoctp. s3pixu B mkone, 1975. — C. 10.

1 3ommepdensar K.E. CemaHTMKa M BaJeHTHOCTh MMEH CYIIECTBMTEIBHBIX — HAUMEHOBAHMH JesTens C
cydurcom -EK // Unoctp.s3.B mik., 1980.— Ne3.— C.7-10.
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Yurtimizda  o‘tgan  asrning  80-yillarida ~ K.B.Shodmonov !" |
N.P.Bilimovich®lar ingliz va rus tillari materialida izlanishlar olib borishgan,
ammo bu ishlarda ham leksik valentlikka tayanilgan. O‘zbek tilshunosligida
valentlik  borasida  [.Qo‘chgortoyev, = M.Mirtojiyev, = S.X.Muxamedova,
N.Mahmudov, A.Nurmonovlar salmoqli ishlarni amalga oshirgan. Mazkur olimlar
ham valentlikni asosan fe’lga bog‘lab tadqiq etishgan. Fe’l gapning markazi deya
ta’riflanadi, o‘zbek tilida fe’l bir taraflama wvalentlikka ega, ya’ni faqat old
valentligi bor, fe’l valentligi talab etgan so‘zlar uning oldidan keladi'® deb e’tirof
etiladi. Chunki o‘zbek tilida kesimning o‘rni gapning oxirida bo‘lib u asosan fe’l
bilan ifodalanadi. Lekin fe’l funksional shakllarini olsa, u ikki
taraflama valentlik kasb etadi, masalan, o ‘gigan sifatdoshi ham old, ya’ni “kitobni
o‘qigan” va ham orqa, ya’ni “o‘qigan bola” valentliklariga ega.

Sh.A.G‘anieva valentlikni frazeologik birliklar doirasida o‘rgangan va
sintaktik valentlikni frazeologik birliklarning shakliy-semantik nugtai nazardan
ko‘rib chiqib, sub’ekt, obyekt, lokativ, temporal, kauzal, holat valentligi kabilarni
farglagan?®. Bu ishlarda ham sintaktik valentlik emas, balki semantik valentlik
yoritilgan.

D.T.Hojievaning monografik ishida valentlik sathlari quyidagicha sanab
o‘tiladi, ya’ni logik valentlik — tushuncha va mazmun o‘rtasidagi nutqdan tashqari
munosabat; semantik valentlik — semantik komponentlarning birga qo‘shila olishi
va birikishi asosida mavjud bo‘ladi; sintaktik valentlik esa komponentlarning
o‘zaro birikishida obligatorlik va fakultativlikni aniglashdan iboratdir?. Bu ishda
ham sintaktik valentlikning mohiyati to‘la ochib berilmagan.

M.Qurbonova, R.Sayfullaesva. G.Bogieva, B.Menglievlar?? valentlik turlari
haqida quyidagi ta’riflarni beradi. Leksemalar birikishi lozim bo‘lgan leksemani
nafaqat ma’no jihatdan, balki uning ma’lum bir grammatik shaklda bo‘lishini ham
talab etadi. Shunga ko‘ra, valentlik lug‘aviy va sintaktik gatlamlarga ajraladi.
Lug‘aviy va sintaktik valentliklar o‘zaro bog‘lik bo‘lsa-da, ular tez-tez o‘zgarishga
uchrab turadi. Masalan, Ashulachi hangradi birikuvida sintaktik valentlik
o‘zgarmasdan voqgelangan, ammo lug‘aviy valentlik yangilangan holda yuzaga
chiggan.

17" 1loamonos K.B. K Bompocy o cnoBoo6pa3oBaTeibHON BaJCHTHOCTH JAaTHHU3MOB B AHTJIMHCKOM SI3BIKE SMOXH
MMO3JHET0 BO3POXKACHHUS (HAa MaTepHaje CYIIeCTBHTENBHBIX) // VIHOCTpaHHBIC S3BIKM B IIEJATOTHYECKHX BYy3axX
V36ekucrana. — Tamkent: TamI' TIN, 1981. — C. 89-90.

18 Bumamosma H.IT. JIeKCHKO-CEMAHTHYECKAs CyOBEKTHAS BaICHTHOCTh OECIIPHCTABOYHBIX TTIAr0JIOB IEPEMEIeHHS
B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIKe (Ha MaTepeaye HaydyHoOro cTwist) // DyHKUUS M CeMaHTHKa JIMHTBUCTHYECKHUX
equnni. — Tamkent: Taml TIW, 1983.— C. 106-108.

19 Kjukoproes M. C¥3 MabHOCH Ba YHMHI BajeHTIHrd (¥30eK THIMAArd HyTK (ebinapd acocuia). — TOILIKEHT:
®an, 1977. — 168 6.; Muproxues M. V36ex Tumuparu dewn Bamentmmkmapu. — Tomkent, 2007. — B. 48.;
Myxamenosa C. V36ek Tunnaa xapakat GebIUIAPUHUHT CEMAHTHK Ba BATCHTIMK XycycHusTnapi. Ouinos. daH. 10k-
pu. muc.asroped. — Tomkent, 2007. — 40 6.; Maxmynos H, HypmoroB A. V36ek THINHHHT Ha3apHii rpaMMaTHKACH
(cunTtakcuc). — Tomkent, 1995. — 149 6.

20 Tannesa III.A. TemmopanbHas BaJeHTHOCTb (PPA3EONOrU3MOB Y30eKckoro ssbika // Yuenwii XXI Beka. —
HMomkap-Oma, 2016. — Ne 3-4. — C.19-21; T'annena III.A. ®pa3eosorn3MIapHIHT X0IaT BATCHTINTH Xycycuaa //
V36ex Tim Ba anabuéTH. — Tomkent, 2016. — Nel. — 5.103-106.

2L Xomxuepa JI.T. UsMeHeHHe CTPYKTYpHO-(QYHKIMOHAIBHON XapaKTEPUCTHKA M BAJEHTHOCTH TJIArOJbHBIX
CJIOBOCOYETAHUH B UCTOPHHU aHTIMUCKOTO si3bIka. ABTOoped. auce. kauj. ¢punon. Hayk. — Camapkann, 2011. — C. 11.
22 Qurbonova M., Sayfullaeva R., Bogieva G., Mengliev B. O‘zbek tilining struktural sintaksisi. O‘quv qo‘llanmasi.
— Toshkent: Fan va texnologiya, 2003. — 142 b.
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Tilshunoslikda sintaktik aloga va sintaktik munosabat masalasi bahstalab
muammolardan biri bo‘lib kelmoqda. Ushbu masala yuzasidan har xil fikrlar
tug‘ilishiga asosiy sabab til sathlarini bir-biridan, ya’ni leksik sathni so‘z
birikmalar sathidan, morfologik sathni sintaktik sathdan farglamaslik ogibatidir.

Valentlik tushunchasi so‘z birikmalari tushunchasi bilan uzviy bog‘liq hodisa
hisoblanadi, shunday ekan avvalo so‘z birikmalari, ularning o‘zaro bog‘lanish
tamoyillari haqida to‘xtalmasdan ilojimiz yo‘q. So‘z birikmasini ayrim tilshunoslar
til birligi sifatidaa tan olishadi?, biroq ko‘pchilik tilshunoslar so‘z birikmasining til
birligi, gap uchun qurilish materiali ekanligini inkor etadilar. Xususan,
Yu.F.Fomenkoning quyidagi fikri bu hodisani isbotlash uchun asos bo‘la oladi.
Uning dalillashicha, birinchidan, so‘z birikmasi na kommunikativ, na nominativ
vazifa bajarmaydi, zero, kommunikativ vazifa gaplar vositasida, nominativ vazifa
so‘zlar yordamida vogelanadi. Ikkinchidan, so‘z birikmasi alohida bir tushunchani
emas, balki tushunchalar qo‘shilmasini aks ettiradi. Uchinchidan, so‘z birikmasi
tayyor til materiali emas, balki u nutq jarayonida yasaladi. Shuningdek, tilning har
bir sathi uchun bir til birligi xos: fonologik sath uchun — fonema, leksik sath uchun
— leksema bo‘lgani kabi so‘z birikmasi sintaktik sathda til birligi, deb tan olinsa,
boshga sathlarda ham fonema birikmasi, morfema birikmasi kabi birliklarni til
birligi deb tan olish kerak bo‘ladi. Ana shu asoslarga ko‘ra, u so‘z birikmasi tilning
alohida birligi emas, balki til valentligining nutqiy vogelanishi, degan xulosaga
keladi?*. Hagiqgatan, so‘z birikmalari nutqda, ya’ni muloqot jarayonida vujudga
keladi, suhbatdoshimizning fikriga yoki muayyan vaziyatga nisbatan munosabat
bildirish uchun o°sha holatga mos keladigan jumla tuzish uchun so‘zlarni bir-biriga
bog‘laymiz. Demak, so‘z birikmasi tilda tayyor holda mavjud emas, degan fikr
bizningcha ham to‘gri.

Gap tarkibidagi sintaktik alogalarni aniglash borasida ikki xil yondashuv
mavjud: formal-morfologik va funksional-sintaktik. Tilshunoslikda bitishuv,
boshqgaruv va moslashuv kabi sintaktik alogalar formal-morfologik nugtai nazardan
o‘rganilgan. Sintaktik alogalarni funksional-sintaksis asosida garash kerak, degan
fikrdamiz.

Mazkur tadqiqot ishida gap tarkibida kelgan komponentlarning o‘zaro
sintaktik alogalarini tasvirlash yunksion modellar yordamida amalga oshiriladi.
Yunksion model termini lotin tilidagi “junction” so‘zidan olingan bo‘lib,
o‘zbekchada “bog ‘lanish”’, “aloga” ma’nolarini ifodalaydi®. Bu model gorizontal
yo‘nalishda tuzilib, gap tarkibidagi komponentlarning real distributsiyasini, bir-
biriga bog‘liq munosabatlarini ifodalaydi. Dissertatsiyada A.M.Muxin va boshga
tadgiqotchilarning tadgiqotlarida keng qo‘llanilgan sintaktik alogalar mazmuniga
to‘xtalib, gap tarkibida ishtirok etgan sintaktik birliklarning o‘zaro sintaktik
aloqgalarini ko‘rgazmali ravishda yunksion modellar yordamida tasvirlaymiz, ya’ni

23 Manamenxo B., Boraues }O.I1. CioBocoueTanye ¥ 4IeHbI IpenoKenns / Bonpock a3piko3Hanus, 1982 — Ne 6.
24 domenxo K.B. SIBimsieTcs JIv CIIOBOCOYETAHIE SUHUTICH si3bKa // DUITOTOTHUECKIE HaykH, 1975 — Neb.

BMyxun A.M. Mo/ienn BHYTPEHHBIX CHHTAKCUIECKUX CBA3EH Mpeuioxkenuii / Bonpocsl s3biko3Hanus. — MockBa:
1970. — Ne4. — C.68-69.
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ularda yadro predikativ, subordinativ, koordinativ, nolga teng predikativ,
introduktiv, noyadroviy predikativ, appozitiv alogalar aniglanadi®.

Dissertatsiyaning “Sodda gap tarkibida bir valentli elementlarning
komponent tahlili” deb nomlangan ikkinchi bobida gap qurilmasi tarkibida turli
o‘rinlarda kelgan bir valentli birliklarning sintaktik xususiyatlari o‘rganilgan. Bir
valentli komponentlar yadro predikativ, noyadroviy predikativ va tobe birliklar
o‘rnida kelishi aniqlangan hamda ularning sintaktik alogalari yunksion modellarda
namoyon etilgan, komponent modellar vositasida bir valentli birliklar gatnashgan
gaplarning sintaktik tarkibi va morfologik xususiyatlari ochib berilgan.

Sintaktik sathda komponentlarning valentligini aniqlashda gap tarkibida
ishtirok etgan birliklarning sintaktik alogalari soni hisobga olinadi. Ma’lumki,
sintaktik birliklar bir sintaktik aloga asosida gap tarkibida ishtirok etsa, bir valentli
yoki monovalentli komponent hisoblanadi. Badily adabiyotlardan to‘plangan
misollar tahliliga asoslanib, bir valentli komponentlar gap qurilmasida yadro
komponentlar (NP1.NP,), noyadroviy tobe (ND) komponent, noyadroviy
predikativ 2 komponent o‘rinlarida kelishini kuzatish mumkin.

Gapning asosi, ya’ni yadrosi hisoblangan bo‘laklar yadro komponentlar
deyiladi?’, bu an’anaviy grammatikalarda gapning bosh bo‘laklari?® termini bilan
yuritiladi. Yadro komponentlar ikkita bo‘lganligi uchun ularning gapdagi
joylashish tartibiga asoslanib yadro predikativ 1 (ega — Subject) va yadro
predikativ 2 (kesim — Predicate)?® komponentlari farglanadi.

Yadro predikativ 1 komponenti ingliz va o‘zbek tillarida ko‘plab o‘xshash
xususiyatlarga ega, jumladan, ular gap boshida joylashadi va deyarli barcha so‘z
turkumlari bilan ifodalana oladi. Ularning fargi asosan kesim bilan shaxs va sonda
moslashishida kuzatiladi. Ma’lumki, ingliz tili analitik til bo‘lib, grammatik
kategoriyalar yordamchi so‘zlar vositasida shakllanadi. O°zbek tili esa
agglyutinativ til hisoblanib, grammatik qo‘shimchalar muhim vazifa bajaradi.
Shuningdek, o‘zbek tilida ega vazifasidagi olmoshlar juda ko‘p holatlarda tushib

% Aptununa H.A. CoCTaBHblE CHHTAKCHYECKHME 3JIEMEHTBI «MOJANbHBIA TAron+uHGUHUTHBY M MOJANbHbIE
KOHCTPYKIIMH B CTPYKTYpE MPEATI0KEHIH COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKa. ABTOped. aucc.KaH . QUIo. HayK. —
Jlenunrpan, 1974. — 20 c.; ApucroBa E.b. CyOcranTuBHBIE BapHaHTBl areHTHMBHOW CHHTaKceMmbl //
JluarBuctrueckue uccnenoBanus. CHHTaKCHYECKHH aHATN3 Pa3sHOCHCTEMHBIX S3BIKOB. — MockBa: PAH, 1979. — C.
8-13; Bockpecernckas H.E. Ilpemioxxenue ¢ sSA€pHBIM JABaX/bl MPEAUIUPYEMBIM KOMIIOHEHTOM B COBPEMEHHOM
aHrauiickoM  si3bike// COOpPHHK — MaTrepHagoB  MEXKIYHAPOAHON  KOH(EPEHIMH, IMOCBSIIECHHOH  mpod.
B.A.lopomenkoBy u mnamartd 1npod. A.M.MyxuHa «KOrHHTHBHO-IMCKYpPCHUBHBIE HCCIIEIOBAaHHUS SI3bIKA U
JUHTBUCTHYECKUM aHanmu3» - KpacHomap, 17 mas 2012r. — Kpacnogap: KI'UK, 2012. — C.227-230; JKonnsi6exoBa
M.P. Tumonorus HEMONHBIX IPEATOKEHHH UATOTHYECKONH pedrd B Pa3sHOCHCTEMHBIX f3bIKaX (Ha Marepuaie
AHTJIMIICKOTO M KapaKallakcKoro si3bikoB). Jlucc... kaua. ¢unoin. Hayk. — Hykyce, 2008. — 156 c.; Kyoeiicunosa /1. T.
CHHTaKCHKO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH IJMYHBIX MECTOMMEHHH B CTPYKType NPELIOKEHHH COBPEMEHHOTO
aHIMiCKoro si3bIka. [lucc... kana. ¢unon. Hayk. — Hykyc, 2008. — 151 c.; YcmonoB VY.V. Meroauueckas
PEKOMEHJALUsl 110 TEOPUU CHHTAKCEMHOI'O aHAJIN3a HYJEBBIX 3JEMEHTOB B CTPYKTYpPE HEIOJHBIX MPEATIOKECHUN B
aHIrIMKcKoN auanorudeckor peun. — Camapkang: CamI'TIN, 1990. — 90 c.

2T Myxun A.M. CTpyKTypa TIpeiosKkenuii u ux mojenu. — Jlenunrpaa: Hayxka, 1968. — C. 98.

2 Mirtojiyev M. Gap bo‘laklaida semantik sintaktik nomutanosiblik — Toshkent: O‘gituvchi, 2008. — 20 b.;
Kaymanckast B.JI. ['/pammaruka aHIJIMICKOTO s3bIKa. 5-i u3., ucnp. u gomn. — M.: Aiipuc IIpecc, 2008. — C. 150-
151.

2 Myxun A. M. OyukimonansHeni cuntakcuc. — CII6.: Hayka, 1999. — C. 106.; Yemoros V.Y, Tan taxaumura
sHruda éHaamys // Xankapo wimuii-uaszapuii amkyman. — Camapkana: Cam/JUTH, 2004. — B. 105-108.
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golishi mumkin®®, chunki kesim tarkibidagi shaxs-son qo‘shimchasi egani aks
ettira oladi.

Bir valentli yadro predikativ 1 fagat yadro predikativ aloga vositasida gap
tarkibida ishtirok etadi va yadro predikativ 2 (kesim) vazifasidagi sintaktik birlik
bilan bog‘lanadi.

Quyidagi misollar tahlilida fikrimizni dalillashga harakat gilamiz:

1. The ditch of water was a notorious ship-swallower ... (RRHC, 19). — The
ditch ... was a ... ship-swallower.

1) The ditch ... was a ... ship-swallower.

D . NP,
3 cS K.M. HO.M.

2. The Prime Minister stopped in his tracks as though he had hit an invisible
wall (JRHP, 8).— The Prime Minister stopped... .

2) The Prime Minister stopped... .

Z
N

Zt
O
N

- NP,
s Vf K.M. H0.M.

Keltirilgan misollarda yadro predikativ 1 komponentlari aniq otlar bilan
ifodalangan. Ushbu gaplarda tushirib qoldirish transformatsiyasi usulidan
foydalanib asosiy elementlar bo‘lgan yadro komponentlarni saglagan holda tobe
komponentlarni tushirib qoldirdik va hosila gaplarni komponent hamda yunksion
modellar asosida tahlil gildik. Birinchi gapda bir valentli sintaktik birlik The ditch
— joy nomi bo‘lgan turdosh ot bilan ifodalangan va yadro predikativ 2 komponent
o‘rnidagi ship-swallower — qo‘shma ot bilan yadro predikativ aloga asosida
bog‘langan. Ikkinchi gap ham xuddi shunday transformatsiya qilindi hamda
modellar asosida birliklarning sintaktik alogalari va morfologik xususiyatlari
ko‘rgazmali ravishda ifodalandi. Bunga ko‘ra yadro predikativ 1 komponenti The
Prime Minister — atoqli ot bilan ifodalangan bo‘lib, stopped — o‘timsiz fe’l bilan
sintaktik munosabatga kirishgan.

3. An alarm clock was repaired by Harry several years ago (JRHP, 28). —
3a) An alarm clock was repaired by Harry ... — 3b) Harry repaired an alarm
clock.

3a) An alarm clock was repaired by Harry

1 2 3
NP,. NP, .ND
S auxVp, prs K.M. IO.M.
1 2 3
3b) Harry repaired an alarm clock NP, .NP, .ND K.M.
S Vf S

3 Maxmynos H, Hypmonos A. V30ex THIMHMHT Hasapuii TpaMMaTHKAacH (CHHTaKcHC). — TONIKEHT: YKHTyBuH,
1995. - 149 6.

17



Uchinchi gap tarkibida yadro predikativ 1 vazifasida kelgan sintaktik birlik an
alarm clock qo‘shma ot bo‘lib, majhul nisbatdagi was repaired o‘timli fe’l bilan
sintaktik aloga asosida bog‘langan. Mazkur gapdagi An alarm clock harakatning
obyekti, tobe komponent by Harry esa harakatning bajaruvchisi hisoblanadi. Bu
holat transformatsiya-depassivizatsiya usuli yordamida o‘z isbotini topadi.
Berilgan (3a) va hosila (3b) gaplarning yunksion modeli bir xil bo‘lsa-da, ularning
morfologik xususiyatlari bir biridan farq giladi. Harakatning bajaruvchisi yadro
predikativ 1 o‘rnida kelganda hech qanday predloglarsiz ishlatiladi, tobe
komponent o‘rnida kelgan holatda by predlogi vositasida faollashadi.

Yadro predikativ 1 komponenti, shuningdek, kishilik va gumon olmoshlari
bilan ham ifodalanishi mumkin, bunda ular yadro predikativ 2 komponenti
vazifasidagi fe’l bilan shaxs va sonda moslashadi.

4. You were so good to us (RRHC, 21).

4) You were so good to us

1 2 3 4

NPl.ND.NPZ. ND; \_>
Pnp Adv cA prPnp K-M. J< O.M.

5. The little ones ... buried their faces in her lap (RRHC, 33). — 5) The little
ones ... buried faces ... (RRHC, 33).

5) The little ones ... buried faces

1 2 3 4
ND. NP, .NP,.ND KM N
A Pnind Vf S T =

I0.M.

Tahlil qilinayotgan to‘rtinchi gap tarkibida you Kkishilik olmoshi to be
yordamchi fe’lining o‘tgan zamon ko‘plik shakli were vositasida good sifatiga
bog‘lanib kelgan. Ma’lumki, ingliz tilida you3! bitta shaxsni ifodalasa ham, bir
nechta shaxsni ifodalasa ham ko‘plik sondagi fe’l bilan bog‘lanadi.

Inglizcha gaplar tarkibida yadro predikativ 1 komponent o‘rnida kelgan
sintaktik birliklar aniq yoki mavhum otlar, olmoshlar, otlashgan sifatlar, fe’Ining
infinitiv va gerundiy shakllari bilan ifodalanadi. Otlashgan sifat aniq artikl bilan,
mavhum otlar garatqich aniqlovchi bilan kelishi to‘plangan misollarda ko‘p
uchradi.

O‘zbek tilida misollarni to‘plash jarayonida o‘zbek adiblarining asarlari bilan
bir gqatorda tarjima gilingan asarlarga ham murojaat qildik.

1. Aravakash qo ‘lidagi kurak bilan ko ‘mirlarni tushirar (QA, 34).

2. Qamogxona ular uchun yomon joy emas (QA, 77).

3. So ‘zlaridan samimiyat ufuradi (QA, 85).

Keltirilgan gaplarda yadro predikativ 1 komponentlar turdosh ot — Aravakash
(1), joy nomi — Qamogxona (2), mavhum otlar — samimiyat (3) bilan ifodalangan

31 Salim N. An Introduction to English Grammar Syntax. Al Malhal publishing house. 2008. — 394 p.; Roberts P.
English Syntax. — New York, 1964. — 414 p.; Kuldashev A.M., Iriskulov M.T. Theoretical Grammar of English. —
Tashkent, 2019. — 214 p.
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bo‘lib, harakat fe’li — (1), inkor shakldagi ot-kesim — (2) hamda holat ma’nosida
faollashgan harakat fe’llari — (3) bilan yadro predikativ aloga asosida
bog‘langanligini quyidagi yunksion modellar vositasida ko‘rgazmali tasvirlash
mumkin. Bunda tushirib qoldirish  transformatsiyasi yordamida tobe
komponentlarni tushirib fagatgina yadro komponentlarni saglab qolamiz va hosila
gaplarning yunksion modelini hamda komponent tarkibi-yu, morfologik
xususiyatlarini aks ettiramiz.

1) Aravakash qo ‘lidagi kurak bilan ko ‘mirlarni tushirar — Aravakash ...
tushirar;

2) Qamogxona ular uchun yomon joy emas — Qamogxona ... yOmon joy
emas;

3) So ‘zlaridan samimiyat ufuradi — ... samimiyat ufuradi;

Transformatsiya natijasida hosil bo‘lgan birinchi, uchinchi gaplar bir xil
yunksion modelga tushadi, birog ikkinchi gapda bittadan tobe komponent
saglanmasa, gapning mazmuni tushunarsiz bo‘lib qoladi. Biroq tahlil qilingan
gaplar morfologik xususiyatlariga ko‘ra farqlanadi.

1, 3-gaplar uchun _L=;r 0.M.

(1) Aravakash ... tushirar, NP; . NP, K.M.
(3) samimiyat ufuradi; S Vf

2-gap uchun ol I0.M.

(2) Qamogxona ... yomon joy emas, |§P1 . iD 'Cé\lnzz KM

O<zbek tilida bir valentli yadro predikativ 1 bo‘lagi o‘rnida juft gismlarni
ifodalovchi so‘zlar ham kelishi mumkin. Ma’lumki, o‘zbek tilida tananing juft
a’zolarini anglatuvchi otlar odatda birlik shaklda bo‘ladi, shuningdek, ularning
oldidan hisob so‘zlar, sonlar kelganda ham birlik shaklda go‘llaniladi. Bunday
otlarga ko‘plik go‘shimchasi qo‘shilganda, ular uslubiy bo‘yoqdorlik kasb etadi®2
va ko‘plikdan ko‘ra ko‘prog kuchaytirish ma’nosini anglatadi.

To‘plangan misollar tahlilidan shunday xulosa qilinadiki, o‘zbek tilida bir
valentli yadro predikativ 1 komponenti ot, olmosh, otlashgan sifat, otlashgan
sifatdosh, egalik affiksini olgan jamlovchi, sanoq va tartib sonlar, fe’Ining harakat
nomi shakllari bilan ifodalanishi mumkin hamda yadro predikativ 2 komponent
o‘rnida kelgan harakat va holat fe’llari, egalik affiksini olgan otlar bilan yadro
predikativ aloga vositasida bog‘lanadi.

Ingliz tilida NP, komponenti sodda va yasama fe’l, modal fe’lli birikma, ot,
sifat, son, olmoshli birikmalar, shuningdek, fe’l + fe’l ko‘rinishidagi birikmalar
bilan ham ifodalanishi mumkin. Bunda birinchi fe’l grammatik ko‘rsatkichlarga

32 gayfullayeva R., Mengliyev B., Bogiyeva G., Yunusova Z., Abuzalova M. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. —
Toshkent: Fan va texnologiya, 2009. — B. 56.
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ega bo‘ladi, ya’ni tuslanadi, ikkinchi fe’l esa infinitiv yoki gerundiy shaklida, biroq
asosiy leksik ma’no ikkinchi fe’ldan anglashiladi. Bunday qurilmalar o‘zbek
tilidagi ko‘makchi fe’lli fe’l qo‘shilmasiga mos keladi.

O‘zbek tilida yadro predikativ 2 komponent o‘rnida sodda va yasama fe’l,
go‘shma va murakkab fe’l, o‘timli va o‘timsiz fe’l, harakat va holat fe’li bevosita,
shuningdek, ot, sifat, son, olmosh, ravish va kesimlik ko‘rsatkichlari hisoblanuvchi
bog‘lamalar — shaxs-son qo‘shimchalari, edi, ekan so‘zlari yordamida NP
komponenti bilan bog‘lanib keladi. Bunda NP, uyushiq bo‘laklardan iborat
bo‘lmasligi lozim, aks holda u ikki valentli bo‘lib qoladi.

Mazkur bobda ingliz va o‘zbek tillarida yadro predikativ 2 komponentning
ifodalanishini tahlil qilar ekanmiz, ikki til o‘rtasidagi farglarning guvohi bo‘ldik.
Bu farqlar asosan ularning turli tillar tizimiga oidligidan kelib chiqadi. O‘zbek
tilida NP, o‘rnidagi elementlar bir gator kelishik qo‘shimchalari, egalik affikslari
bilan kelsa, ingliz tilida bu holat kuzatilmadi.

Gap tarkibida noyadroviy predikativ 2 (NP,) komponenti o‘rnida kelgan bir
valentli bo‘laklar noyadroviy aloga asosida bog‘lanadi. O‘.U.Usmonovning
ta’kidlashicha, “... subordinativ aloga bir tomonlama hokim komponentga tobelikni
ifodalasa, noyadroviy predikativ aloga esa ikki komponentga ham bir xil
yo‘naltirilganligi bilan farqlanadi”®. Yunksion modellarda noyadroviy predikativ
aloga ikki tomonli ko‘rsatkichli («») bir chiziq bilan beriladi. Ushbu holatni
modellashtirish metodi asosida tahlil gilganimizda, noyadroviy predikativ 2
komponenti bilan sintaktik munosabatga kirishuvchi bo‘lak, ya’ni noyadroviy tobe
predikativ 1 komponenti ikki valentli bo‘ladi, chunki uning gap qurilmasida ikKi
sintaktik aloga asosida ishtirok etishi ayon bo‘ladi.

O‘zbek tilida NP, komponenti gatnashgan gaplar murakkablashgan sodda
gaplar deb yuritiladi. Sodda gap tarkibiga turli sifatdosh, ravishdosh, harakat nomi,
shart maylidagi fe’lli o‘ram (oborot)larni kiritish natijasida bu gap qurilishi
murakkablashishi va bunday o‘ramlardagi ikkinchi darajali predikatsiyaga ko‘ra
gaplar predikativ jamlanishi yuzaga kelishi mumkin®*. M.Mirtojiyev sodda gaplar
sifatdoshli qurilmalar kiritilishi orqali polipredikativ bo‘lishini va semantik-
sintaktik nomutanosiblik yuzaga kelishini ta’kidlagan % . O‘zbek tilshunoslari
bunday qurilmalar haqgida turli fikrlarni bildirishgan. Jumladan, A.Gulomov va
M.Asqarovalar sifatdoshli, ravishdoshli va harakat nomili birikmalarni “ajralmas —
yumuq bo‘lakalr” qatoriga kiritadi va “Yori o‘lgan chol kishiga eri o‘lgan
yo ‘gmidi?” misralarida “eri o ‘lgan” birikmasi gapning egasi 3 ekanligini
ta’kidlaydi.

M.Irisqulov esa bunday birikmalarni alohida bo‘lakka ajratadi, xususan,
to‘ldiruvchi haqidagi ma’lumotlarida quyidagicha fikrni bayon etadi: “Gulni
sevgan tikanni ham sevadi. Gulni so‘zi to‘ldiruvchidir, u kesim bilan bog‘langan,

3 Yemonos V.Y, Meroaudeckas PEKOMEHIAIMs MO TEOPMH CHHTAKCEMHOTO aHAM3a HYJEBBIX OJJIEMEHTOB B
CTPYKTYpE HETOJIHbIX NPeATIoKEeHNUH B aHTTIHIcKol nuanorndeckoit peun. — Camapkana: CamI TIH, 1990. — 90 c.

3 Maxmynos H, HypmonoB A. V36ek THIMHMHI Ha3apuil rpaMMAaTHKAcH (CHHTaKcuc). — TOIIKEHT: YKHUTYBUH,
1995. - B. 70.

35 Muprosxues M. 'an 6y nakiapuaa ceMaHTHK-CHHTAKTHK HOMyTaHOCHONHK. — Tomkent: Yausepcuter, 2008. — B.
160.

% Fynomos A., Ackaposa M. Xosupru y36ex ana6uii Tumm (cunraxcuc). — TomkenT: Ykutysun, 1965, —B. 81.
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chunki kesim fe’Ining funksional (noaniq) shakli bo‘lmish o‘tgan zamon sifatdoshi
bilan ifodalangan (sevgan)”®*’. Vaholanki, aksariyat o‘zbek tili grammatikalarida
“Gulni sevgan” kabi birikmalar kengaygan ega deb yuritiladi. Shuningdek,
tilshunos ikkinchi darajali predikativ munosabat®® hagida fikr bildirib, ingliz tilida
misol keltirgan, biroq o‘zbek tili haqida hech qanday munosabat bildirib o‘tmagan.
Ko‘pchilik tilshunoslar fe’Ining funksional formalari bilan yasalgan qurilmalarni
bitta bo‘lak: murakkab to‘ldiruvchi, murakkab aniglovchi, murakkab ega yoki
kengaygan bo‘lak®® deb nomlaydi.

Tadqgiqotning uchinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida bir valentli
komponentlarning sintaktik-semantik imkoniyatlari” deb nomlanib, ikkinchi
bobda aniqlangan o‘rinlarda kelgan bir valentli birliklar ifodalagan sintaksemalarni
aniqlashga bag‘ishlangan. Bunda bir valentli birliklarning kategorial va
nokategorial sintaktik-semantik differensial belgilari sintaksem tahlil asosida
aniglandi hamda boshqga sintaksemalar bilan birikish imkoniyatlari ochib berildi.

Komponentlarga ajratib tahlil gilishda monovalentli elementlar gaplarning
tashgi qurilmasini tashkil gilsa, sintaksemalarga ajratib tahlil qilishda esa
monovalentli elementlar gaplarning ichki qurilmasini namoyon qiladi. Gapning
tashgi va ichki (surface and deep structure) qurilmasini ayrim tilshunoslar
transformatsiyaning turli usullari yordamida tahlil qgilishga harakat giladi: “The
deep structure” deganda the boy is sleeping gap varianti tushunilsa, “The surface
structure” deganda Is the boy sleeping? so‘roq shakli tushuniladi“®. Bunday
tahlilda gapning formal tomonlari e’tiborga olinib, ularni bevosita ishtirokchilarga
ajratib tahlil qilish bilan cheklaniladi. Chomskiyning bu fikri o‘zini to‘liq
oglamasligini G¢.M.Hoshimov, R.M.Asadov kabi olimlarimiz ta’kidlashadi*..

Sintaksema atamasi birinchi marta rus tilshunosligida G.A.Zolotova
tomonidan 1980 yilda muallifning “Rus tilining sintaktik lug‘ati hagida®?”gi ishida
“so‘zning sintaktik shakli” atamasi o‘rnida ishlatilgan. Unda sintaksema — bu
sintaktik-semantik jihatdan boshqa bo‘linmaydigan eng kichik birlik, deya
ta’riflangan. Sintaksema bir vaqtning o°‘zida elementar ma’no tashuvchi va
murakkabroq sintaktik qurilmaning konstruktiv komponenti bo‘lib ham xizmat
qiladi. Sintaksemalarning o‘ziga xos xususiyatlari: 1) so‘zning kategorial semantik
ma’nosi; 2) mos keluvchi morfologik shakl; 3) birinchi va ikkinchi
xususiyatlaridan kelib chiqib muayyan sintaktik o‘rinda vogelanishi.

Biz dissertatsiyamizda sintaksemalarni gap komponenti sifatida tadgiq etamiz.
Ikkinchi tur tasniflanishiga ko‘ra sintaksemalar gapda quyidagi o‘rinlarda keladi:
1) gapning predikatlanuvchi komponenti; 2) gapning predikatlovchi bo‘lagi; 3)

37 Irisqulov M.T. Tilshunoslikka kirish (darslik). — Toshkent: Emnap mar6yoru, 2009. — B. 132.

38 Irisqulov M.T. Tilshunoslikka kirish (darslik). — Toshkent: Emmap mat6yotu, 2009. — B. 143.

39 Sayfullayeva R., Mengliyev B., Bogiyeva G., Yunusova Z., Abuzalova M. Hozirgi 0‘zbek adabiy tili. — Toshkent:
dan Ba rexnomorusg, 2009. — B. 359-366.

40 en.m.wikipedia.org/wiki/Deep_structure_and_surface_structure.

41 Acagos P.M. MHIriu3 TWIM COAA ral KypHiIMalapy[a MOHOBAJIEHTIM Ba IOJHBANECHTIM KOMIOHEHTIAPHUHT
cuHTaKceM Taxianian. Owi.dan.6yiinua dancada gokropu (PhD) mucc. — Tomxkent. 2018. — 180 6.

42 30n010Ba I'.A. O CHHTaKCHYECKOM CIIOBAape pycckoro s3bika // BS. 1980, Ned.
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gapning kengaytiruvchilari; 4) gapning yarim predikativ
murakkablashtiruvchilari®,

Tadgiqotimizda bir valentli sintaksemalarni aniglash jarayonida A.M.Muxin
yaratgan lingvistik metodlardan®*, shuningdek, boshga gator ilmiy tadgigotlardan*®
unumli foydalanildi va bu o‘z samarasini berdi. Mazkur lingvistik tahlil usuliga
tayangan holda ingliz va o‘zbek tillari sodda gap qurilmasida monovalentli
sintaktik birliklar sintaktik alogalar asosida aniglanadi. Sintaksemalarga ajratib
tahlil gilinayotganda tadqiqot obyekti bo‘lgan sodda gap tarkibidagi monovalentli
sintaktik birliklarning semantik magomini aniglashda bir valentli elementlarga ega
bo‘lgan boshga gaplar bilan ham taqqoslanadi. Gap tahliliga bunday
yondashuvning ijobiy natija berishi ba’zi ilmiy tadgiqotlarda e’tirof etilgan“®.

Monovalentli sintaktik birliklar ishtirok etgan gaplarni sintaksemalarga ajratib
tahlil qilishda, asosan, kategorial differensial sintaktik-semantik belgilardan
substansiallik (shaxs yoki predmetni ifodalovchi sintaktik birlik), protsessuallik
(ish harakatni yoki holatni ifodalovchi sintaktik birlik) hamda kvalifikativlik (sifat,
hajm, miqgdor, daraja, holat kabilarni ifodalovchi sintaktik birlik) kabilar
tadqigotchining diggat markazida bo‘ladi.

Quyidagi misollarni NP, komponentning differensial sintaktik semantik
belgilariga urg‘u bergan holda tahlil qilamiz.

1. He returned to the philosopher’s study (IKC, 43.);

2. | mean to say (JRHP, 3);

3. Dumbledore was rather enjoying himself (JRHP, 31).

Berilgan gaplarda NP, o‘rnidagi komponentlarning barchasi kategorial
sintaktik semantik belgilardan protsessuallikni ifodalaydi, nokategorial sintaktik
semantik belgilardan — returned (1) aksionallikni, mean to say (2) stativlikni, was
enjoying (3) — stativ refleksiv sintaksemani ifodalaydi. Natijada NP; komponentlar
substansial agentiv (He) va stativlik yuklatilgan substansial (I, Dumbledore)
sintaksemalarni hosil qiladi. Chunki harakat fe’llari aksionallikni, holat fe’llari
stativlikni vogelantiradi. Gaplarning sintaksem modelini berishda fagatgina yadro
komponentlarni inobatga olishga harakat gilamiz:

4 3omotoBa I'.d. CuHTakcudeckuii cioBapb: PemepTyap >71eMEHTApHBIX €IMHHI] PYCCKOTO CHHTAaKCHMCA. — M.:
Enuropuan YPCC, 2006. - C. 5.

4 Myxun A.M. CTpykTypa NpemioxeHuii u ux mogaenau. — Jlenunrpan: Hayka, 1968. — 230 c.; Myxun AM.
JluarBucTHyeckuit ananus: TeopeTnueckue n MeToooruueckue mpoodnemsl. — Jlenunrpaa: Hayka, 1976. — 282 c.;
Myxun A.M.CuHTakceMHBIH aHanu3 W Ipobiema ypoBHeH si3bika. — Jlenunrpan: Hayka, 1980. — 304 c.; Myxun
A.M. BaneHTHOCTh U coveTaeMOCTh TiarosioB/ Bompocs! si3piko3Hanus, Ne6 — Mocksa, 1987. — C.52-58.; Myxun
AM. OyHKIHOHANBHBIA cHHTakcuc. DyHKIMOHATBHAS JIeKCHKoJorHs. DyHKIMOHANRHAs Mopdonorus. — CII0.,
2007. - 198 c.

% Yew M. A. Dnementsl More, Less u mapagurMaTtMueckue bl KOMIAPATHBHBIX TPaJyalbHBIX CHHTaKCEM.
ABtoped. amcc.kaHa. ¢umon. Hayk. — Jleaunrpan, 1979. — 22 c.; Karomoa M.C. Marimm3 Ba ¥30ek THiutapuga
HETaTUBJIMK KaTCTOPISICHHUHT CHHTaKceM Taakuku. Owion. dan. Hom3omu. muce. — Camapkann, 2010. — 155 6.;
YcemoHoB V.Y. HenomHbple Npemyio>kKeHUsT B aHTIUHCKON auamorndeckor peuu. Jlucc. kaHn. ¢Guion. Hayk. —
Camapkang, 1983. — 177 c.; Myxrtopos 3.[Jx. Kay3anbHble CHHTakCeMbl B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM SI3BIKE.
Amtoped. mucc. kaHa. ¢uion. Hayk. — Jlemunrpanm, 1986. — 19 c.; YKomaeioekoBa M.P. THIONOTHST HEMOJIHBIX
MIPEUIOKEHUI THAIOTHIECKON peun B Pa3HOCHCTEMHBIX s3bIKaxX (Ha MaTepualie aHTIIMHACKOTO W KapaKaJIIaKCKOTO
s3b1K0B). Jluce. kana. ¢unon. Hayk.— Hykyc, 2008. — 156 c.; Amrypos LI.C. Murnu3 Ba y30ek THUIapuaa KeCUM
tunonorusicn// ®umnon. ¢an. Homzox. aucc. — Camapkann, 2007. — 153 6.

46 Cagpapos 111.C. IIpHHIUIBI CHCTEMHO-CEMAHTUUECKOTO aHANM3A CUHTAKCHuecKux eaunun. — Tamxent: TITIU,
1983. — C. 36-38.
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1) He returned. 2) | rowed SbAg . PrAc
2) | mean to say SbSt . PrSt
3) Dumbledore was enjoying himself SbSt . PrStRf

O‘zbek tilida yadro predikativ 2 komponenti ifodalagan sintaksemalarini

quyidagi misollar asosida o‘rganamiz:

Butun shahar rutubat qo'ynida edi (ENYH, 16).

Darrov rediska katta bo ‘p gopti (O ‘H, 26).

U ... odamovi bo'lib gqolgandi (ENShTB, 5).

Onasi hag edi (QA, 68).

Tuya bir tanga ... (xalq tilidan)

Sen ham ismingga munosib bir Hasan bo ‘lishing kerak (QA, §2).

Berllgan gaplarda NP, o‘rnidagi komponentlar NP; komponentlarning holat,
Xususiyatini anglatmoqda, shunga ko‘ra rutubat qo'ynida edi (1) — ma’naviy
ahvolini, katta bo‘p qopti (2) — hajmni, odamovi bo'lib golgandi (3) — xulgdagi
o‘zgarishni, haq edi (4) — vaziyatni, bir tanga (5) — miqgdorni anglatuvchi, Hasan
bo ‘lishing kerak (6) — identifikatsiyalovchi sintaksemalar hisoblanadi.

ok wdE

(1) ... shahar rutubat qo'ynida edi. SbLcSt . SbQItSt;

(2) Darrov rediska katta bo ‘p qopti. QIfTm . SbQIt . QIfQItVI;
(3) U ... odamovi bo'lib qolgandi. SbMn . QIfQItMn;

(4) Onasi haq edi. SbPsSt . QIfSt;

(5) Tuya bir tanga ... SbQunMs . QIfQunMs;
(6) Sen ham ... Hasan bo ‘lishing kerak Sbld;Add . Shid>Md.

Yadro predikativ 2 o‘rnidagi komponentlar -niki qo‘shimchasini olgan ot yoki
olmoshlar bilan ifodalansa, possesivlik differensial sintaktik-semantik belgisini
yuzaga keltiradi 4", shuningdek, o‘zbek tilida bor, yo‘q leksemalarida ham
posessivlik mujassamlashgan bo‘ladi.

Ingliz va o‘zbek tilidagi yadro predikativ komponent o‘rnida ifodalangan
sintaksemalar va ularning boshga sintaksemalar bilan bog‘lanishi quyidagi
jadvalda aks topgan (1-2-jadvallar):

1-jadval.
Ingliz tilidagi NP, komponenti ifodalagan sintaksemalar va ularning
boshqa sintaksemalar bilan bog‘lanishi.

NP,
N XDP1 PrAc | PrSt | PrAcDr | PrAcRf | Sbld2 | QIfSt | QIfQIt | SbPs
SbStAg + -
SbStSt +
ShObAg +

SbLcOb +

ShObAg + +

SbLcObAg +

SbObld; +

SbObSt + n

ShObQIt +

47 Xotamova P.1. Ingliz va o‘zbek tillari gap tarkibida posessivlik (egalik) sintaksemalarining qiyosiy-funktsional
tadqiqi. // Fil. fan. bo‘yicha PhD ... diss. avtoref. — Samargand, 2023. — B. 21.
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2-jadval.
O¢zbek tilida NP, komponenti ifodalagan sintaksemalar va ularning boshga
sintaksemalar bilan bog‘lanishi

NP2 | praccnt | prst | PracCs | PracDrMn | Sbst QIfSt
NP;P; | NDPI
SbQun N
ExAgQ
ShStSt +
SbAgSt +
SbLcOb +
SbAg +
SbOb +
SbObSt +
SbAgAdd n

Ingliz tilidan farqli ravishda, o‘zbek tilida gap tarkibida ketma-ket uchtagacha
protsessual aksional sintaksemalar joylashishi mumkinligi kuzatildi. Shuningdek,
noyadroviy predikativ alogaga kirishuvchi sintaktik birliklarning har ikkalasi ham
bir yoki ikki valentli bo‘lishi mumkinligi o‘zbek tilining o‘ziga xosligidan dalolat
beradi.

XULOSA

1. Jahon tilshunosligida valentlik nazariyasini aksariyat tilshunoslar fe’lning
leksik ma’nosi bilan bog‘laydi. Valentlikka bunday yondashuv fagat semantik
valentlikni aks ettiradi. Sintaktik valentlikni tilshunoslar ikki xil — obligator va
fakultativ valentliklarga ajratadi. Ammo bu yondashuv ham tadgiqotchiga ravon
yo‘llanma bera olmaydi. Gap qurilmasidagi sintaktik birlik bir sintaktik aloga
asosida ishtirok etsa, bir valentli komponent hisoblanadi, ya’ni sintaktik valentlik
sintaktik alogalarga nisbatan aniglanadi.

2. An’anaviy tilshunoslikda muhokama qilingan sintaktik alogalar masalasiga
e’tibor qaratilib, sintaktik alogalar sifatida e’tirof etib kelingan moslashuv,
bitishuv, boshqaruv to‘g‘risidagi ingliz va o‘zbek tilshunoslarining fikrlari
o‘rganildi va moslashuvning morfologik, bitishuv va boshqgaruvning leksik aloqa
ekanligi hagida xulosa bildirildi. Struktur sintaksis doirasida gap qurilishi tahlilida
sintaktik alogalardan yadro predikativ, subordinativ, koordinativ, noyadroviy
predikativ, nolga teng predikativ, introduktiv va appozitiv alogalar hisobga olinishi
e’tirof etildi va tadqiqotda ushbu tushunchalardan foydalanildi.

3. Bir valentli yadro predikativ 1 fagat yadro predikativ aloga vositasida NP,
(kesim) vazifasidagi sintaktik birlik bilan munosabatga Kkirishadi. Yadro predikativ
1 komponenti ingliz va o‘zbek tillarida ko‘plab o‘xshash xususiyatlarga ega,
jumladan, ular gap boshida joylashadi va deyarli barcha so‘z turkumlari bilan
ifodalana oladi. Tillararo farg asosan kesim bilan shaxs va sonda moslashishida
kuzatiladi. Shuningdek, o‘zbek tilida ega vazifasidagi olmoshlar juda ko‘p
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holatlarda tushib qolishi mumkin, chunki kesim tarkibidagi shaxs-son
qo‘shimchasi egani aks ettira oladi. Inglizcha gaplar tarkibida NP; komponent
o‘rnida otlashgan sifat aniq artikl bilan, mavhum otlar qaratqich aniglovchi bilan
kelishi misollarda ko‘p uchradi.

4. Ingliz va o‘zbek tillarida bir valentli yadro predikativ 2 komponent sof fe’l,
modal fe’lli birikmalar, aspekt fe’lli birikmalar, ot, sifat, son, kishilik va egalik
olmoshlari bilan ifodalanishida o‘xshashlik bo‘lsa, ularning ifodalanishidagi farq
asosan ularning turli tillar tizimiga oidligidan kelib chigadi. O‘zbek tilida NP,
o‘rnidagi elementlar bir qator kelishik qo‘shimchalari, egalik affikslari bilan kelsa,
ingliz tilida bu holat kuzatilmadi.

5. Ingliz tilida noyadroviy predikativ 2 (NP;) komponentlar an’anaviy
grammatikadagi infinitivli qurilmalar tarkibidagi fe’lning funksional shakli
hisoblanadi, u ot yoki olmosh bilan ifodalangan noyadroviy predikativ 1
konponentiga noyadroviy predikativ aloga asossida bog‘lanadi. Ularning
noyadroviy bo‘lak deyilishiga sabab, ular o‘rtasida kesimlik munosabati bo‘lsa-da,
gapning asosini tashkil eta olmaydi. O‘zbek tilidagi sifatdoshli, ravishdoshli va
harakat nomili o‘ramlar ingliz tilidagi shunday qurilmalardan anchagina farq
qiladi, ya’ni ingliz tilida fe’Ining funksional shakllari bilan yasalgan qurilmalarda
birinchi komponent ikki valentli, ikkinchi komponent bir valentli bo‘ladi. O‘zbek
tilida esa, bu qurilmalar tarkibidagi ot yoki olmosh fe’lning funksional shakllaridan
oldin ham, keyin ham kelishi, shuningdek, predikatlanuvchi va predikatlovchi
qismlar bir yoki ikki valentli bo‘lishi kuzatildi. Bunday qurilmalarning komponenti
gapning egasi vazifasida kelsa, ikki valentli, aniglovchi yoki to‘ldiruvchi
vazifasida kelganda bir valentli sintaktik birlik hisoblanadi.

6. Noyadroviy tobe komponentlar gapning asosini tashkil gila olmaydi va
birorta hokim yoki tobe bo‘lakka tobe bo‘lib, unga subordinativ aloga asosida
bog‘lanadi, bunda bir gap tarkibida tobe element ham tayanch, ham tobe bo‘lak
bo‘lishi mumkin. Bir valentli tobe komponentlar ingliz va o‘zbek tilida ot, olmosh,
son, ravish va fe’l shakllari bilan ifodalanishi mumkin. Ushbu tillarda tobe
komponentlarning farqi shundaki, o‘zbek tilida ular bosh kelishik shaklida deyarli
uchramaydi va bu o‘zbek tilining agglyutinativ tillar gatoriga kirishi bilan
izohlanadi.

7. Monovalentli sintaktik birliklar ishtirok etgan gaplarni sintaksemalarga
ajratib tahlil gilishda, asosan, kategorial differensial sintaktik-semantik belgilardan
substansiallik (shaxs yoki predmetni ifodalovchi sintaktik birlik), protsessuallik
(harakatni yoki holatni ifodalovchi sintaktik birlik) hamda kvalifikativlik (sifat,
hajm, miqdor, daraja, holat kabilarni ifodalovchi sintaktik birlik) doirasida
nokategorial differensial sintaktik semantik belgilarini yadro predikativ 1, yadro
predikativ 2, noyadroviy predikativ 2 hamda noyadroviy tobe komponentlar
o‘rnida anigladik.

8. Ingliz tilida yadro predikativ 1 bo‘lagi o‘rnida kelgan sintaktik birliklar
kategorial sintaktik-semantik belgilardan substansiallik doirasida agentiv, obyekt,
identifikatsiyalanuvchi, kvalitativlik yuklatilgan, stativlik (holat) yuklatilgan,
kvantitativlik yuklatilgan, posessiv sintaksemalarni; prosessuallik bazasida
aksional va posessiv sintaksemalarni vogelantirishi va prosessual aksional,
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protsessual stativ, protsessual direktiv, protsessual modal aksional, substansial
identifikatsiyalovchi, substansial posessiv, kvalifikativ stativ, kvalifikativ
kvalitativ sintaksemalar bilan bog‘lanishi kuzatildi.

9. O‘zbek tilida NP; o‘rnida kelgan komponent substansiallik doirasida
identifikatsiyalanuvchi, agentiv, obyekt, stativlik yuklatilgan, kvalitativlik
yuklatilgan, kvantitativlik yuklatilgan sintaksemalarni, protsessuallik doirasida
aksional, stativlik yuklatilgan, modal, negativ kabi sintaksemalarni ifodalashi
mumkin. Ushbu sintaksemalar NP, o‘rnidagi protsessual aksional, protsessual
stativ, substansial identifikatsiyalovchi, kvalifikativ kvalitativ, kvalifikativ
kvantitativ, kvalifikativ stativ sintaksemalar bilan sintaktik alogaga kirishadi.

10. Yadro predikativ 2 komponent o‘rnida ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham
18 turdagi sintaksema ifodalanishi kuzatildi. Birog bu ikki tilda ifodalangan
sintaksemalarning turida farq mavjud. O°‘zbek tilidagi kauzal, resultativ,
ekzistensial va terminativ sintaksemalar ingliz tilida kuzatilmadi. Ingliz tilidagi
finitiv, refleksiv va modal sintaksemaning ba’zi turlari o‘zbek tilida uchramadi.

11. Ingliz tilida noyadroviy predikativ 2 komponent o‘rnida kelgan sintaktik
birliklar kategorial sintaktik-semantik belgilardan protsessuallik, substansiallik va
kvalifikativlik belgilari bazasida ishtirok eta oladi va ular vositasida protsessual
aksional, protsessual aksional refleksiv, protsessual stativ, protsessual direktiv,
substansial identifikatsiyalovchi, substansial posessiv, kvalifikativ kvalitativ,
kvalifikativ stativ sintaksemalar voqelanadi. O‘zbek tilida NP, o‘rnida kelgan
sintaktik birliklar protsessuallik doirasida aksional, direktiv, kauzal, modal negativ,
stativ va kvalifikativlik doirasida kvalitativ, kvantitativ va stativ sintaksemalarni
ifodalashi aniglandi.

12. Ingliz tilida noyadroviy tobe komponentlar har uchala kategorial sintaktik
semantik belgilar doirasida yigirma yettita nokategorial differensial sintaktik
semantik belgilarni vogelantira olishi va 11 xil sintaksema bilan sintaktik alogaga
kirishi kuzatildi. O‘zbek tilida bunday sintaksemalar turli-tumandir. Ular kategorial
belgilardan substansiallik, protsessuallik va kvalifikativlik gamrovida 34 ta
nokategorial differensial sintaktik semantik belgilarni ifodalashini va 17 xil
sintaksemalar bilan bog‘lanishini anigladik.

26



HAYYHBIN COBET MO NPUCYKJIEHUIO YUEHBIX CTENNEHE
PhD.03/30.12.2019.Fil/Ped.83.01 IIPU CAMAPKAHIACKOM
IroCYJAPCTBEHHOM MHCTHUTYTE UHOCTPAHHBIX A3bBIKOB

CAMAPKAHJICKUM T'OCYJAPCTBEHHBIA UHCTUTYT
NHOCTPAHHBIX A3bIKOB

MAXMYI’KOHOBA MEXPUBOH XYPIHIEJOBHA

CEMAHTHUKO-®YHKIIUOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTHA
OJHOBAJIEHTHBIX KOMIIOHEHTOB NPOCTOI'O ITPEJJIOKEHUS
(HA MATEPHAJIE AHI'VIMUCKOI'O 1 Y3BEKCKOI'O A3bIKOB)

10.00.06 — CpaBHHTEIbHOE JUTEPATYPOBEIEHHE, COMOCTABUTEIbHOE SI3LIKO3HAHUE,
nepeBo0BeIeHHE

ABTOPE®EPAT
auccepTamum AJ0KTopa puisocopuu no puronorundyeckum Haykam (PhD)

Camapkana — 2025



Tema  nauccepramum  Jgokropa ¢uanocopuu (PhD) 3aperucrpupoBana  Bbicuueii
aTTecTallMOHHON KoMuccuell nmpu MuHmucTrepcTBe BbICHIEr0 O0pPa30BaHUSl, HAYKH W HUHHOBAIUH
Pecnyosmmkn Y30exkucrau 3a Homepom B2024.3.PhD/Fil3867.

Huccepranus BeinonHeHa B CaMapKaHICKOM rOCyJapCTBEHHOM WHCTUTYTE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

ABTropedepar muccepranuu Ha TPEX s3bIKaxX (y30€KCKUH, pyCCKH, aHTIUHCKHUI) pa3MemiéH Ha
BeO-caiire Hayunoro cosera (www.samdchti.uz) u MupopmarmoHHOM 00pa3oBaTeIbHOM MOpTANe
«Ziyonet» (Www.ziyonet.uz)

Hay4yHbIii pyKOBOIHUTEJIb: Cadapos llaxpuép CadapoBuyu
JOKTOP (pHUIIoNIOrudecKkux Hayk, npodeccop

Pacmuii onnoHenTIap: XatipyaiiaeB XypimuasxoH 3aiiHneBUY
nokTop ¢rogorndeckux Hayk (DSc), mpodeccop

CapumcokoB Xypmug AOAUMaJIMKOBHY
IoKTOp (rutogorndeckux Hayk (DSc), morent

Beaymasi opranusauus: TalKeHTCKMH ToCYJapCTBEHHbIH MNeXarorn4ecKuii
yHuBepcuteT umenn Huzamu

3ammra guccepTaluyd COCTOUTCS «_ » 2025 roga B 4acoB Ha 3acelaHuu
Hayunoro cosera PhD.03/30.12.2019.Fil/Ped.83.01 mpu CamapkaHACKOM TOCYZapCTBEHHOM WHCTUTYTE
WHOCTpaHHBIX s3bIKOB (Agnpec: 140104, r. Camapkann, ymuna [arapuna, mom 43. Tem.: (99866)
238-29-37; daxc: (99878) 210-00-18; e-mail: info@samdchti.uz.

C nmuccepTanimeli MOXKHO 03HAKOMHTHCS B MH(popMaimoHHo-pecypcHOM 1ieHTpe CamMapKaHaCKOro
rOCYJIapCTBEHHOTO WHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB (3apErHCTPHPOBaHA 32 HOMEPOM ). Anpec:
140104, Y36ekucran, Camapkann, yaurna ["arapuna, mom 43. Ten: (99866) 238-29-37.

ABTopedepar quccepTannuu pa3ociiaH « » 2025 rona.
[Ipotoxon peectpa paccbuiku 3a Ne OT « » 2025 rona.

H.3.HacpyaiaeBa
[Ipencemarens HayyHOrO COBETa TIO
MIPUCYKIECHUIO Y4EHBIX CTEIEeHEH,
TTIOKTOP (UITOIOTHIECKIX HayK,
mpodeccop

Y. V.Kyanomos
VYuéHblll ceKpeTapb Hay4HOI'O COBETA IO
OPUCYXKACHUIO  YUYEHBIX CTEeIeHel,
TOKTOP Qrtocopuu o GUIoIOTUISCKUM
HayKaM, JIOLEHT

JI.A.Kucenés
[Ipencenarens HaydyHOro CEMUHApa TpPU
Hay4YHOM COBETE€ 10 MPUCYNKIACHUIO
YUYEHBIX CTCIICHEH, JIOKTOP
(uIoNorHYeCcKUX HayK, mpodeccop


http://www.samdchti.uz/
http://www.ziyonet.uz/

BBEJEHHUE (anHoTanus gucceprauuu 1okropa ¢puiaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb W BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl aucceprauum. B mupoBom
A3bIKO3HAHUU TPOBEICHO 3HAYUTEIIBHOE YHCIIO MCCIEIOBAHUN 110 BOIPOCY
CTPYKTYPHI NMPETIOAKECHHUS U CUHTAKCUYECKUX CBSI3€M MEXKY €ro 4acTsIMM, a TaKKe
10 CPABHUTEIIBHOMY M3YYEHHUIO PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKOB. B yacTHOCTH, TpOBEIEH
P UWCCIeNOBaHMM 1O  Bompocy — auddepeHnmanuy  CEMaHTHYECKOTO,
JIEKCUYECKOTI'0 Y CTUJIMCTUYECKOTO MOAXO0I0B K TEOPUM BATICHTHOCTH, PUHITUIIOB
TUIIOJOTMYECKOT'0 COITOCTABJICHUS TOKa3aTeJIe BaJICHTHOCTH CHHTAKCHYSCKHUX
EIUHUIl B CTPYKTYpE MPOCTOrO IpemiokeHus. B OOIbITMHCTBE MCCIIEIOBaHUMH,
MOCBSIIICHHBIX PA3JIMYHBIM aclleKTaM TEOPUHU BAJICHTHOCTH, MpoljeMa u3ydanach
HCXONS M3 JIEKCMKO-CEMaHTHYECKHMX ocoOeHHocTel Tiaroia. HeoOxommmocTh
JETAIBHOTO OCBEILEHUSI JAHHOIO BONpPOCAa C TOYKM 3PEHUS CUHTAKCHYECKOrO U
CEMaHTHUYECKOTO YpPOBHEN 00YCIIOBIMBAET aKTyallbHOCTh TEMbl M HEOOXOIUMOCTh
MPOBEJCHUS UCCIICIOBAHMI HA OCHOBE HOBBIX ITOJIXOJIOB K JIAHHOMY BOIIPOCY.

B MupoBoM s3bIKO3HaHWUU pE3yJAbTAThl HMCCIEIOBAHUN (POHOIOTHUECKOTO,
JIEKCUYECKOI0 M CEMaHTUYECKOr0 YPOBHS, B YACTHOCTHU BBISABJICHHS 3HAYECHUU U
(GYHKIMOHATBHBIX 0COOEHHOCTEH CUHTaKCUYECKOMU BAJICHTHOCTHU u
CHHTAKCUYECKHUX €IWHHI], UMCIOT OOJIBIIIOE 3HAUCHUE KaK I MEXKbI3BIKOBOI'O
CPaBHUTEJIBHOIO aHajiM3a, TaK M IS XYJ0KECTBEHHOro mnepeBojia. CyIlecTBYIOT
pa3IMYHbBIE TOAXOJbl K SIBJICHUIO CHHTAKCMYECKOW BaJICHTHOCTH, HMEIOIINE
BAXHOE 3HAYCHHE B JMHIBUCTUKE. C ATOM TOYKHU 3PEHUS AKTYyaJlbHOW SIBIISIETCA
HEOOXOJIMMOCTh UCCJIEAOBAHUS TaKKX BOMPOCOB, KaK ONMpPEACIICHHE BAJICHTHOCTH B
MapaJurMaTUY4eCKOM M CHHTarMaTU4YeCKOM IUIaHAX, aHaju3 IMPEIJIOKECHUN Ha
OCHOBE CHHTAKCHMYECKOW BAJICHTHOCTH U PACKPHITHUE CEMAHTHUKH CUHTAKCHUYECKHX
€IWHUI] HA MaTepUase HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKAX.

B y30exkckoM sI3bIKO3HAaHWHM OBUIM TPOBENCHBI HCCIIECNOBAHUS IO TEOPUU
BAJICHTHOCTH Ha Pa3JIMYHBIX YPOBHSIX $I3bIKa, B YaCTHOCTH, LIMPOKO H3ydasiach
(doHoMOrMYECKasi  BAJIGHTHOCTb, OMNpEJEICHUE JIEKCUMYECKOM U JIEKCUKO-
CEeMAaHTUYECKOW BAJCHTHOCTH OCYIIECTBISUIOCH B OCHOBHOM Ha OCHOBE
JIEKCUYECKUX OCOOCHHOCTEH riaroyiia. XoTsl ObUIM JOCTUTHYTHI 3HAYMUTENIbHBIC
YCIEXH B M3YYEHHH MECTAa M 3HAYEHUs JIEKCUMYECKOM W CEMaHTHYECKOU
BaJICHTHOCTH SI3BIKOBBIX SJIMHMII, OIIYIIIAETCS HEJIOCTAaTOYHOCTH
MOHOrpauyeckux padbOT 1O BAJCHTHOCTM HA CHHTAKCUYECKOM YpPOBHE.
CymecTByeT  Takke  HEOOXOAMMOCTh  NPUMEHEHHUS  HOBBIX  METO/OB
CHHTAKCHYECKOr0 aHalin3a, TaK KaK TPaJuIlMOHHBIN ¢dparMeHTapHbIH Crocod
aHajau3a MpeUIoKEeHHs ce0sl He MOJHOCThI0 ompaBjbiBaeT. K yuciy akTyalbHBIX
npoOJieM JTaHHOM MCCIIeIOBATENbCKOW PabOThl OTHOCUTCS BBISIBIICHHE CYITHOCTH
MPEJCTABICHUSI O TOM, YTO Ha CHHTAaKCMYECKOM YPOBHE BAJIEHTHOCTBHK) MOMET
o0nanaTh J1r00as caMOCTOSITEIbHAS KaTeropys CJIOB, COIOCTABICHHUE COJICPKAHUS
MPEJIOKEHUS] AHTIIMUCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB C IMOMOIIBIO COBPEMEHHBIX
METOAO0B HCCJIEIOBAHUSI KOMIIOHEHTOB U CHUHTAKCEM, HUCIIOJIb30BAHUE PA3JIUYHBIX
METO0B TpaHC(HOpPMaIIUH.

3HaHuE S3BIKOB, O0E€3YCIIOBHO, HMMEET Ba)XXHOE 3HA4YEHHWE B IIpoIecce
MOJATOTOBKH KBATU(UIIMPOBAHHBIX CIEIUATUCTOB OTpaciu JUIsl Pa3BUTHSA U
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MPOIIBETAHMs Hallle CTpaHbl. B 4yacTHOCTHU, B 00JIACTH JIMHTBUCTHKU H3Y4YEHUE
y30€KCKOr0 513bIKa B CPABHEHUH C SI3bIKAMH MUPA, BKJIIOYAsi AaHTTIUUCKUM, SBIISIETCS
TpedoBanueM ceroansmiHero qus. B Ykaze [Ipesunenra Pecniybnuku Y306ekucran
«O0 yrBepxkaeHun KoHuenuuu pa3BUTHUS CUCTEMbl BBICHIETO OOpa3OBaHUs
Peciy6uku V306ekucrtan no 2030 roma» Ha TEpBBIM IIaH BBIHOCHTCS 3aj1ada
«BHEPEHUSI HA OCHOBE MEXKJTYHAPOHOTO OMBITA MEPETOBBIX CTAHIAPTOB BHICIIETO
oOpa3oBaHHs, B TOM 4YHCJE TIOJTAIIHOIO IIepexoja OT o0pa3oBaHMA,
OpPUECHTHUPOBAHHOTO HA TMIOJYyYCHHE TEOPETUYECKUX 3HAHMK B  y4EeOHBIX
nmporpaMmax, K CHCTeMe OOpa3oBaHUs, OpPUEHTUPOBAHHOW Ha (QopmHupoBaHUE
IPAKTUYECKUX HAaBBIKOB» | u oOycnaBnmBaeT HeoOXOJMMOCTH OOOTaIECHHS
00JJaCTU  COBPEMEHHOT'O  S3bIKO3HAHUS HWHHOBAIIMOHHBIM  MPUHIIUIIAMH U
KpPUTEPHUSIMU HCCIICIOBAHUS.

Hacrositiee ucciienoBaHue BHOCHUT ONPEACICHHBIM BKJIAJ B peaav3alluio
3ama4, o00o3HaueHHBIX YKazamu llpesunenta Pecnybnuku Y36exuctan YI1-5847
«O06 yTBEpXKIECHUM KOHIICHIIMA Pa3BUTHS CHCTEMBI BBICIIECTO OOpa30BaHMS
Pecniy6nuku Y3b6ekuctan no 2030 roga» ot 8 oktsiopst 2019 roma, VYII-60 «O
CTpaTeruu pa3BUTUS HOBOro Y30ekuctana Ha 2022-2026 roms» or 28 sHBaps
2022 ropa, IlocranoBnenusimu Ilpesunenta Pecnyomuku Y3zbekucran ITI1-3775
«O NOMOJHUTEIBHBIX MEpax MO TMOBBIIICHUIO KauecTBa O0Opa30BaHMs B BBICIIHMX
o0pa3oBaTeNbHBIX YUPEKICHUSIX W OOCCIEUCHHI0 HX aKTUBHOI'O Yy4YacTHS B
OCYUIECTBJISIEMBIX B CTpaHE MIMPOKOMAcCIITaOHbIX pedopmax» oT 5 utons 2018
roma, III1-4884 or 11 Hos0ps 2020 roma “O AOMOTHUTEIBHBIX Mepax IO
JajdbHENIIIeMy COBEPIICHCTBOBAHUIO CUCTeMBbl oOpa3oBaHus u Bocnutanus’, T1I1-
4963 or 25 sgmBaps 2021 r1oma “O mMepax 1O TMOAAEPKKE HAYy4HO-
HCCIICIOBATEIbCKOM  JIESITEILHOCTH W BHEAPEHUIO CHUCTEMBI HENPEPHIBHOIO
nmpoeCCUOHANILHOTO  pa3BUTUSL B cdepe  MOIMIKOJIBHOIO M HIKOJBHOTO
obopazopanus”, III1-5117 or 19 mas 2021 roma “O Mepax IO IMOJHATHIO Ha
Ka4eCTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb JICATEIIBHOCTH TI0 TMOMYJISPU3AIUN  W3Y4YCHUS
WHOCTpPaHHBIX SI3bIKOB B PecmyOnuke Y30ekucrtan”, W APYrUMU HOPMATHBHO-
MIPaBOBBIMH aKTaMM, OTHOCSIIIMMHUCS K TaHHOU cepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUSA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHUSA
HAYKH M TeXHOJIOTHH pecny0JuKH. /[aHHOE HcclieloBaHUE BBITIOJIHEHO COTJIaCHO
MIPUOPUTETHOMY HAIIPaBJICHUIO PA3BUTHS HAyKHM W TEXHOJOTUM pecryonuku I.
«lytu QopmupoBaHUs CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HWICH W WX peaau3alvd B

COIIMAIbHOM, MIPaBOBOM, AKOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM, JyXOBHO-
MPOCBETUTEIHLCKOM PAa3BUTHUU MH(OPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO
roCyAapCcTBay.

CreneHb W3y4YeHHOCTH MNpoGjeMbl. B MHpOBOI JMHTBUCTHKE TEOpUS
BAJICHTHOCTH U CPABHUTEIIBHOEC HW3YUYECHHE SI3bIKOB HAXOASTCA B IMOCTOSHHOM
[EHTPE BHUMAHHS YYCHBIX-JIMHTBUCTOB. HayuHo-TeopeTnueckue wuccieaoBaHus
M0 ATOMY BOINPOCY B OOIIEM SI3BIKO3HAHUU TMPOBEIU PsAJl YUYEHBIX, B YACTHOCTHU

48 ykas Ilpesunenta Pecnybrmuku Yi6ekuctan NeVII-5847 «O6 yrteepsxkaenun KOHLENIMU pa3sBUTHSA CHCTEMBI
BEICIIETO OOpa3zoBanus PecnyOomuku VY3oekucran no0 2030 roma» ot 8 oxtsa0ps 2019 roma. Pexum mocryma
https://lex.uz/docs/4545887
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eBponeiickue nuHrBucTol JI.Tenbep, Ix.Opben, I'.3annay, K.E.3ommepdensar,
B.bounacuo, P.Jlonakep, O3.P.JloraueBa, [I'.JI)xoanna, Jl.I'aata, T.XepOcT,
C.lIynnep, B.Konaposa, d.JIx.Amnepron, C.Jlyparu, 9.Cayca, A.MaibuyKkos,
B.Kompu, JIx.ITaneBoBa*®; cnemyer 0co60 oTMETHTH paGOTHI TAKUX POCCUHMCKHX
nuarsuctoB, kak  C.JI..Kamnenscon, B.B.bypmakoa, @ H.H.CrenaHnosa,
M.JI.CtenanoBa, I'. Xens0ur B.}O.Po3enetiir, C.M.Kubapauna,
A M.IlemkoBCcKuUi, H.1.®unnuena, B.A.®pooga, N.b./lonuHuHa,
M.B.BnaBarikas, E.B.Pa3oBa, B.B.Kopa6uH, E.A.KpacuibHuKOBA,
0. 1. Anpecsin, b.A.A6pamos, E.H.MenbHuKOBa, C.M.I1ankparosa,
E.A.Xa06ubymuna, A.Mycraiioku®™.

V30ekckue JMHTBUCTHI Tak)Ke OMUPAIOTCS Ha HJACK BepOOIEHTpU3MA B
OMpE/ACICHUM BaJCHTHOCTM Ha CHHTaKCMYeCKOM YypoBHe. B dacTHOCTH,

49 Tenbep JI. OcHOBBI CTPYKTypHOTO cuHTakcuca. Ilepeon ¢ dpan. — Mocksa: Hayka, 2007. — 670 c.; Erben J.
Abriss der Deutschen Grammatik. 9. Unverdandert. Auf 1. — Berlin, 1966. — 316 S.; 3annay I'., 3ommepdensar K.E
CemaHTHUYECKHE YCIIOBHS (haKyJIbTaTUBHOCTH peajn3aluy BajieHTHoCcTH // UHOCT. 513. B K., 1972.— Ne 2— C. 21-27.,
boumuno B. Teopust BanentHoctn u oOydenue s3piky // WALL1977. — C.15-21.; Jlowrakp P. Ilpupona
rpaMMaTHYeCKON BallCHTHOCTHU. (IepeBOX Ha pycckuil si3bik: puindaxk MI'Y mm. M.B. JlomoHocoBa) // BecTHuk
MI'Y. Cepust 9 (punomnorust) 5/ 1998: Usn.eo MI'Y, 1998.— C.1-11.; Longacre R.E. String Constituent Analysis.
Language, 1960. — V36.—Nel— P.163-189.; Logaceva E.P. Grundfragen der Valenztheorie (Zu Strategue und Taktik
des Deutschen Satzes) // DAF. #2, 1990. — S. 65-71.; Johanna G. Ditransitives in British English Dialects. Walter de
Gruyter, 2014.-252 p.; Gaeta L. Valency Changes between Inflection and Derivation.Universita di Napoli; “Federico
117, 2007. — P.45-48.; Herbst T., Schiiller S. Introduction to Syntactic Analysis: A Valency Approach. —Tiibingen:
Narr, 2008. — 240 p.; Kolafova V. Valency of Deverbal Nouns in Czech (with a special regard to nouns with a
participant in dative). — Praha: Karolinum, 2010. — 165 p.; Allerton D.T. Valency and valency grammar.
Encyclopedia of language and linguistics. — Oxford: Pergamon, 1994. — 264 p.; Luraghi S., Sausa E. Verbal Valency
and Classes of Verbs in Ancient Greek. University of Pavia, 2010. — 128 p.; Malchukov A., Comrie B. (eds)
Valency Patterns in the Language of the World. — Berlin: Mouton de Gruyter, 2011. — 265 p.; Panevova J. On
Valency of Nouns (with regard to their derivation). Zbornik Matice srpske za slavistiku 61, 2002. — P. 29-36.

50 Karnenbcon C.A. K mousturo tumoB BaseHTHOCTH // Bompochl s3piko3Hanms, 1987. — Ne3d. — C. 20-32,
bypnakoBa B.B. OCHOBBI CTPYKTYpBI CIIOBOCOYETaHMSI B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bike. — Jlenunrpam: JII'Y,
1975. — 216 c.; CremanoBa H.H. OcoOGeHHOCTH TJIaroiapbHOM BaJCHTHOCTH OkHOTecceHCKoro (Camapckoro)

OCTPOBHOTO rOBOpa Ha AJNTae B CPaBHEHHM C COBPEMEHHBIM JIMTEPATYPHBIM HEMELKHM SI3bIKOM. ABTOped. ucc.
kaHz. ¢wion Hayk.— BbapHayn, 2002.-24c.; CrenanoBa M.JI., Xenp0ur I'. Yactu peun u npoOiemMa BaJCHTHOCTH B
COBPEMEHHOM HeMelKOM s3bike.— MockBa: Bricmiast mkona, 1978. — 215 c.; Pozenuseiir B.}O. Cemantuueckas
BaJICHTHOCTH CJIOBa, CIIOBOOOpa3oBaHue, cuHTakcuc // CioBo B TpaMMaTtuke u cioBape. — Mocksa: Hayka, 1984. —
C.101-106.; Kubapauna C.M. BanenTHOCTH HeMenKoro riarosa. ABtoped. maucce. kanj. ¢umosn. Hayk.— JleHnHrpan,
1988. — 34 c.; ITemkoBckuii A.M. Pycckuii cuHTakcHC B HaydHOM ocBetienun. — Mzn. 10-e. — M.: YPCC, 2013. —
434 c.; @ummueBa H.W. T'maroisl ¢ KOMIUIEKCHON BaJCHTHOCTBIO H OCOOCHHOCTH WX (YHKIIMOHHPOBAHHS B pedd //
Bonpocs! TMHIBUCTUKY U METOJUKH NPENOAaBaHUsl HHOCTPAaHHBIX A3bIKOB. Bem. 1: M3x-so MI'Y, 1968. — C.135-
144.; ®ponosa B.A. ®ayHOHNMHYECKHE TJIarojibl COBPEMEHHOTO HEMENKOTo si3bIka: Jlucc. kaHna. ¢uion. Hayk. —
H.Hosropox, 2003. — 233 c.; [domuauna W.b. MapkupoBka CyOBEKTHO-OOBEKTHBIX OTHOIICHHH WM BaJEHTHBIX
Kareropuil aHriauiickoro riarona // Kareropust cyobekra u 00ObEKTa B SA3bIKAX Pa3IMYHBIX TUIOB. — JICHUHrpai:
Hayka, 1982. — C. 65-100.; BnaBanckas M.B. BajieHTHOCTb Kak MOTEHLMAN S3BIKOBOW CHHTAarMaTHKU:
nekcukorpaduueckuii acrekT // dunonornyeckre Hayku. Bonpocel Teopuu u mpaktuku. 2012. — Nel (12). — C. 46-
51.; Pa3oBa E.B. CemaHTHKa ¥ BaJIEHTHOCTH TJIOTOJIOB PAa3pyIICHUS B COBPEMEHHOM HEMEIKOM sI3bIKE. ABTOpEd.
qucc. kaHa. ¢wion. Hayk. — Bonorma, 2003. — 25 c.; Kopabmun B.B. BaneHTHOCTh MMEH mpHiaratesbHbIX
HEMEIIKOTO s3bIKa B cTiuicTrdeckoM acnekre. — Kues: KI'Y, 1981. — 35 c.; Kpacunsaukosa E.A. T'maroms! Bracta
B COBPEMEHHOM HEMELIKOM S3bIKE: CEMaHTHKa M BaJICHTHOCTHBIE cBocTBa. [ucc. kana. ¢uioi. Hayk: — Bosorna,
2007. — 238 c.; Anpecsn FO.JI. Jlekcuueckas cemanTuka. CHHOHUMHYCCKHE CPEACTBA si3biKa. [lepeBoa Ha MOIBCKHIA
SI3BIK BTOPOTO AOTOMHEeHHOTO M3nanus. Wroclaw — Warszawa — Krakéw: Ossolineum, 2000. — 216 c.; A6pamos B.A.
Hemenkwuii riaros (Bpemsi, HaKJIOHEHHE, BAJICHTHOCTh). YueOHoe nocodue — PoctoB Ha JloHy: u3a-Bo PocroBckoro
yH-Ta, 1986. — 87 c.; MenpaukoBa E.H. ['maross! u riaroigHple KOHCTPYKIIMH HOTBITKA K COBEPUICHUIO EHCTBUS B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM si3bike. Jlucc... kaua. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 2003. — 163 c.; [TankpatoBa C.M.
BaneHTHOCTH eIMHUIT JIEKCHKO-(Pa3e0IOTHIeCKOro YPOBHS (Ha MaTeprae HEeMEIKOTO si3bIka). — JleHuHarpan, 1988.
— 158 c.; Mycraiioku A. Teopus (YHKIMOHAIBHOTO CHHTAKCHCA: OT CEMAHTHYECKHX CTPYKTYP K SI3BIKOBBIM
cpenctBam — M.: SI3eiku ciaB. KynsTypsl: Studiaphilologica, 2016. — 512 c.;
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H.K.Typnusaszos, U.K.Koukoproes, P.PacynoB, M.M.Muproxues, A.HypMoHOB,
C.H.Myxamenosa, H.P.bunumoBuy, A.A.AGnya3u3os, JI.T.I'oxxuena,
[II.A.I'anueBa, P.M.AcanoB, M.K.AOy3amoBa 51 HccnmenoBasiM BaJIEeHTHOCTHh HAa
JIEKCUYECKOM M CUHTAKCUYECKOM YpOBHSIX. bonbIas yacth 3TuX padboT onupasiach
WCKJIIOYUTEIBHO HA JIEKCMYECKOE 3HAYEHHUE TJIarojia, akleHTUPYs BHUMAaHUE Ha
BO3MOXKHOCTSIX CIPSDKEHMS Tjlarojia ¢ JPYrUMU CUHTAKCUYECKUMU €IWHUIIAMU B
CTPYKTYpE MPEII0KEHUS U UCCIENYS UX HA ATOM OCHOBE.

0. 0. Anpecsin,  JI.J[.YecnskoBa, K.E.3ommepdenbar, FHO.I'.Tecrener,
C.M.Kubapauna u Jpyrue MNOJAPa3AeisioT BaJE€HTHOCTh Ha JIBE€ 4YacTH Ha
CUHTaKCUYECKOM YpOBHE: oOiuratHyro (00s3aTelbHyl0) U (HaKyIbTaTUBHYIO
(HeoOs3aTenbHy10) °2 . IIpM M3ydeHMM JAaHHOIO BOINPOCA B IIPEJICTABICHHOM
JUTEpaType Mbl HAOMIOJAIM TMPEUMYIIECTBEHHO padoThI, OMMparomencs Ha
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUM aCHEKT IJIaroia, BBICTYMAKOUIEr0 B POJIM CKa3yeMOro B
npeioxkenun. [Ipu 3TOM mNoAYEepKUBAETCs, YTO TJIaroyil HE BCerjaa SBISICTCS
OCHOBOU IPEIIOKECHUS.

AHaJIU3 CHHTAaKCHYECKOrO YpPOBHS TMPEIJIOKEHHUS Ha KOMIIOHEHTHI U
CUHTaKCEMbl NPOBOAWJICS B paboTax TakWx Yy4yeHblX, Kak A.M. MyxuH,
JLIN.KOpeBny, VY.V.Vcmano, 3.K.Myxrapo, P.E.Kusmos, [III.C.Amypos,
JI.T.KyOeiicunoBa, B.B.ApucroBa, M.P. JKommmbekoBa, M.C.KatomoBa,
M.M.O6nakynoBa. Tak, B cBoeM wuccienoBanuu P.AcanoB omnpenenser
CUHTAKCUYECKYI0 BAJICHTHOCTh CJICIYIOIIUM 00pa3oM: CHHTaKCHYecKas €IMHUIIA,
YYacTBYIOIIAasi B OCHOBE OJIHOM CHHTAKCHUYECKOW CBSI3M HE3aBHCHMO OT (hOPMBI
rjiarojla B TPOCTOM TNPENJIOKEHUH (TMPU OSTOM KaTeropusl CjlIoBa HE HMEET
3HA4Y€HUs1), — OJHOBAJICHTHBI  KOMIIOHEHT, CHHTAaKCHYECKas E€IUHUIIA,
Y4acTBYIOIIAasi B OCHOBE JIByXBAJICHTHOM CBSI3M, — JBYXBAJEHTHbIA KOMIIOHEHT,
CUHTaKCHUYEeCKasl €IWHMIA, YYaCTBYIOIIAasi B OCHOBE TpPEXBAJICHTHOW CBS3H, —

5! Typunézos H.K. V3bex Tumm crpykTypan cuuTakcucura kupuur — Camapkana: Cam/IY, 1989. — 76 6.
K¥yuaxoproes . Cy3 MabHOCH Ba YHUHT BaJeHTIHNTH (¥30ek THimmard HyTK ¢ebuapu acocuna). — Tomkent: @am,
1977. — 168 6., Pacynos P. V36ek Tunmaaru xonar ebuiapi Ba yIApHUHT OOIUraTOp BANEHTIHKIAPH. — TOIIKEHT,
1989. — 82 6.; Muproxues M. Y36ex tununaru debn BaneHTimknapu. — Tomkent, 2007. — 5.48.; HypMoHOB A.
THUIHN CHCTEMANH YPraHWIl Ba CHHTAKCHCHHMHI aipHM MyHO3apald Macamamapi // Y30ex TWIM Ba agaGuETH.—
Toukent, 1988~ B. 22-26.; Myxamenosa C. Y30ex Tuiamma XapakaT (ebIUIADUHHHT CEMAHTHK Ba BAJNCHTIIHK
xycycusitnapu. ®unon. dan. gok-pu. auc.aBroped. — Tomkent, 2007. — 40 6.; Bumumosuu H.II. Jlekcuko-
CeMaHTH4ecKasi CyOBbEKTHasi BaJICHTHOCTh OECIPHCTABOYHBIX IJIAroJIOB NEPEMELICHUSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM
A3bIKe (Ha Marepeane Hay4dyHOTro cTWis) / DyHKIMS M CEMAaHTHKA JIMHI'BUCTUYECKUX €IUHUL, COOPHUK HAay4IHBIX
TpynoB. — Tamkent: TamlTIM, 1983. — C.106-108.; AbxyasuzoB A.A. O QoHomornyeckoil BaJeHTHOCTH //
®unonorusHUHr fgom3apd myammonapu. — TomrkeHt, 2008. — C.14-21.; Xomkuesa JI.T. M3MeHeHne CTpyKTypHO-
(YHKIMOHANBHON XapaKTEPUCTHKH W BAICHTHOCTH TJIArOJIbHBIX CIOBOCOYETAHWH B MCTOPHH aHTIIMHCKOTO S3BIKA.
AsToped. mucc. kamn. ¢unon. Hayk.— Camapkamm, 2011. — 27 c.; Tarmesa 1L A. V36ex dpaseonorusmaapu
cTpykTypach (IIakmuii Ba MasMyHMH Mojemnamrupuin) / V3bex Tumm ¢ ¢an. ¢an. gok. (PhD) mwce.
Asropedepatu. — @aproHa, 2017. — 24 6.; AcagoB P.M. MHrim3 Trmm cojyia ran KypriMalapyuia MOHOBAICHTIIH Ba
MTOJIMBAICHTIIM KOMIIOHEHTJIADHUHT CHHTaKceM Taxyin. Pwidan.0yitnua dancada moxkropu (PhD) muce. —
Tomxkent. 2018. — 180 6.; AGyzanoBa M. I'pammaTndeckass BalleHTHOCTh HekateropuaibHEIX (popMm // Filologiya
masalalari. Azerbayjan milliy llmlar Akademiyasi, 2011. — B. 414-418.

%2 Yecusixosa JI.JI. O GpaKkyIbTaTHBHOCTH M 00513aTENBHOCTH KOMIIOHEHTOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO
si3pika. — PocroB-na-Jlony: Pocros. yu-T, 1973. — C. 106-115; 3ommepdensar K.E. K Bompocy o muHEMYyME
MpeAoKeHus! (BAJICHTHOCTh M CUTyaTHBHAs 3aBeplI€HHOCTD) // UHoCTp. 3. B mik., 1975. — C.10-19; Tecrener 10.T.
BBenenue B 00mmii cuntakcuc. — Mocksa: Pycckuii ['ocyjapcTBEHHBIH YHUBEPCUTET T'yMaHUTApHBIX HayK, 2001. —
798 c.; https://search.rsl.ru/ru/record/01007679371
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TPEXBAJICHTHBIM KOMIIOHEHT SIBJISIETCSI BAJEHTHOM COCTABJISIOLIEH % Xors B
JUHTBUCTUKE OBUIO MPOBEACHO MHOTO PAabOT MO CHHTAKCHYECKOMY aHaIHu3y, C
TOYKHU 3PEHUS MOAX0/I0B K IMpobjIeMe Hallla padoTa OTINYAETCS OT CYIIECTBYIOIINX
ucciieoBaHuil. B HacTosimieM ucClieIOBaHWUM OCHOBHOE BHUMAHUE YIIEISIETCA
BBIBJIICHUIO U] depeHITNaTbHO-CHHTAKCHUECKHUX, CHHTAKCUKO-CEMAaHTHYCCKHUX
MPU3HAKOB CUHTAKCUYECKUX C€IMHUII B YCTPONCTBE MPEMJIOKEHUS U BO3MOKHOCTH
UX COYETaHUs C JPYIMMH CHUHTAaKCEeMaMM Ha OCHOBE  ONPEAEIIEHHBIX
CUHTAKCUYECKUX CBsI3€d. B CBsA3M C TEM, YTO TPAJAMIMOHHBIA CHUHTAKCHUYECKUU
aHaJIu3 HE TOJIHOCTHIO ONMpaBlbIBAET ce0s, B JAHHON HCCIEI0BATEIbCKON padboTe
HCIIOJIb30BaHbl HOBBIE METOJbl CHMHTAKCMUYECKOrO aHajn3a, a HMEHHO METOJ
CHHTAaKCHYECKOr0 aHajdu3a ¢ pa3OMBKOW Ha KOMIIOHEHTBHI M CHUHTakceMbl. [lpu
aHaJgu3e ¢ pPa30MBKOM Ha KOMIIOHCHTBHI BAJICHTHOCTH JJEMEHTOB COCTaBIISIET
BHEIIHEE YCTPOMCTBO MPEMJIOKEHUN. B CHHTaKCHMYECKOM aHalu3€ BAJICHTHBIE
AJIEMEHTHI OXBATHIBAIOT BHYTPEHHEE YCTPOUCTBO MPEITOKECHHUM.

Hcxonss u3 BBIMIECKA3aHHOTO, CIEIYET OTMETHUTh, YTO XapaKTep KATEropuu
BAJICHTHOCTH, OJHOT'O0 M3 CIOXKHBIX SIBICHUH S3bIKOBOM CHCTEMBI, €€
(GYHKIIMOHATHHO-KOMMYHHUKATUBHBIE OCOOCHHOCTH, HE TOJHOCTHIO OIMHUCAHBI Ha
MPUMEPE  COIOCTABIISIEMBIX  SA3BIKOB. JlaHHOE HCCIEIOBAaHHUE  IOCBSIICHO
peanu3alri CHUHTAKCUYECKOW BAJICHTHOCTH HA CUHTAKCHYECKOM YPOBHE, TAE
CHUHTAaKCHUYECKOE MECTO OJHOBAJCHTHBIX KOMIIOHEHTOB B  IMPEIIOKECHUH,
CHHTarMaTU4YeCcKass MPUPOJa CUHTAKCHUYECKUX MPU3HAKOB U MMapagurMaTHKa
CHUHTAKCEM, BBIPAXKEHHBIX MOCPEICTBOM HX, MCCIECIYIOTCA IYTEM CPABHUTEIBHO-
CPaBHUTEIBHOIO aHAJIN3a KOMIIOHEHTOB U CHUHTaKCEMOB.

CBsi3b TeMbl JUCCEPTAIIMM € HAYYHO-MCCJIEA0BATEILCKMMH PadoTaMu
BbICIIET0 00pPa30BaATEJILHOIO YUYpeKICHHUS, IJAe BbINOJIHEHA IUCCEPTALMS.
JluccepTaniOHHOE MCCIEN0BAHUE BBIMIOJIHEHO B COOTBETCTBUM C IUIAHOM HAYy4YHO-
UCCIIeNoBaTeNbCKuX pabor CamapKaHACKOTO TOCYJAapCTBEHHOTO HHCTHTYTA
MHOCTPAHHBIX  S3BIKOB  “BOmpochl BHEHNIHEWM W BHYTPEHHEH CTPYKTYpHI
MPEJIOKEHUS U UX MECTO B CPABHUTEIBHOU TUITOJIOTUU .

Leabo uccaeq0BaHUs SBISICTCS ONPENCICHUE CHHTAKCHUYECKOTO CTaryca
OJIHOBAJICHTHBIX CTPYKTYpP B TMPEJIOKCHUHU B aHTJIUUCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX,
MIPOBEJICHNE COIMOCTABUTEIBLHOIO aHAIM3a, a TakKe pa3padoTka KiracCH(pUKAIUN
CHHTAKCEM, KOTOPBIE UX BBIPAKAFOT.

3agaum uccjaea0BaHNuA:

PACKPBITh POJM CHUHTAKCUYECKUX CBA3ECU B OMPEICIICHUM CHHTAKCHYECKOU
BAJIEHTHOCTH W  OMNPEAECICHUE CTaryca OJHOBAJCHTHBIX KOMIIOHEHTOB B
MPEIIOKEHUM Ha OCHOBE FOHKIIMOHHBIX MOJIEJIEH;

ONUCaTh PACHPENCICHUS OJHOBAJICHTHBIX KOMIIOHEHTOB B YCTPOWCTBE
MPEJIOAKEHUS Ha aHTJIMMUCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX U UX B3aUMHOE CPABHEHUE;

MPOAaHAIU3UPOBATh KOMIIOHESHTHBIN COCTaB MPEIIOKEHUIN c
OJIHOBAJICHTHBIMU JJIEMEHTAMH B aHIVIMMCKOM U Y30€KCKOM sI3bIKaX M HX
MOP(OJTOTUYECKHI XapaKTep C MOMOIIbI0 KOMITOHEHTHBIX MOJIEIICH;

53 Acanos P.M. VIHIM3 TMIM COIa Tanm KypHiMajapua MOHOBAIEHTIIM Ba MOJHMBAIECHTIN KOMIIOHEHTIAPHUHT
cuHTakceM Taxiauian. O dan.oyiinua dancada nokropu (PhD) nucc. aBroped. — Tomkent. 2018. — B. 12,
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YCTAaHOBUTH U PepeHIInaIbHble CHUHTAKCUKO-CEMAHTUYECKUE MPU3HAKU
OJHOBAJICHTHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTypE IIPEUIOKECHUS AaHIVIMMCKOrO0 U
y30€KCKOTO $3bIKOB Ha OCHOBE CHHTAaKCHYECKOTrO aHajlu3a U PacCKphITh
BO3MOKHOCTH COYETAaHMSI JTHUX CHHTAKCEM C JPYTMMH CHHTAKCUYECKUMU
€IMHULIAMH.

B kauectBe o0O0BeKkTa HCCIeIOBAHMS ObUIO BBIOPAaHO CHUHTAKCHKO-
CEMAaHTHYECKOE TI0JI€ OJHOBAJIEHTHBIX E€IWHMI] B CTPYKTYypE MPEII0KECHUSL
aHIJIMICKOr0 U y30€KCKOTO SI3bIKOB.

IIpeameTom mccieIOBAHUSA SIBISIETCS U3YYCHHE NPUHLMIIOB Pa3JciICHUs Ha
KOMIIOHEHTBI M CUHTaKCEMBbI NPEUI0KEHUH B aHTVIMHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKax, B
KOTOPBIX 3aJ€MICTBOBAHBI OJHOBAJICHTHBIE CUHTAKCUYECKUE EIUHNLIBI.

Metoabl HCCJIeJOBAHUA. IIpn UCCIIEOBAHUN OJIHOBAJICHTHBIX
KOMIIOHEHTOB, BXOJSIIMX B COCTaB IPOCTOTO MPEMIOKECHUS, ITPUMEHSINCH
METOJBl AUCTPUOYIMH, TpaHCPOpMAIMK, PA3JIOKEHUS HAa KOMIIOHEHTHI W
CHUHTAKCEMBI, a TAK)KE€ METO/Ibl CPABHUTEIBHO-COITOCTABUTEIBLHOIO OIIMCAHHUS.

Hay4yHasi HOBHU3HA HCC/IEJOBAHMA:

UCXO/sI M3 YHCIa MMEIOIIUXCS CHHTAKCHYECKHUX CBS3EH, YTOYHEH MaciuTad
CUHTaKCUYECKON BAJICHTHOCTU HA OCHOBE IOHKLIHMOHHBIX MOJENEH NpEeMIOKEHUM,
YCTAaHOBJIEH  CUHTAKCMYECKHA  CTaTyC U OCOOCHHOCTH  JUCTPUOYLHUHU
OJTHOBAJICHTHBIX KOMIIOHEHTOB B IPEIJIOKECHHUH, HAACIICHHBIX IPU3HAKOM
MEXbSI3bIKOBOM MapaIUTMAaTUYECKON U CUHTarMaTH4eCcKol N30MOP(HOCTH;

JOKa3aHo, 4TO  MOpP(OJOrMYecKHe  OCOOCHHOCTH  OJIHOBAJICHTHBIX
CUHTAaKCHUYECKMX €IMHMII B IIPOCTOM MPEIJIOKECHHUH, XaApPAKTEpHbIE  JUIS
AHAIMUTUYECKUX W AarrIFIOTUHATUBHBIX S3bIKOB, T.€. AHIVIMMCKOrO M Y30€KCKOro
COOTBETCTBEHHO, MX CBfA3b C COCEJHUMH KOMIIOHEHTaMM B CTPYKTYype
MPEAJIOKEHHS,, MOTYT OBITh OXapaKTepU30BAHBI HA OCHOBE IOHKIMOHHBIX U

KOMIIOHEHTHBIX ~ MOJENIEH,  OTPAKAIOUIMX  IOBEPXHOCTHYIO  CTPYKTYpPY
MIPETIOKEHHUS,
BBISIBJICHBI g depeHunaIbHble CHUHTaKCHUKO-CEMaHTUYECKUE,

KaTeropuajibHble U HEKAaTEropUalibHblE€ MPU3HAKU OJHOBAJIECHTHBIX 3JIEMEHTOB B
MIPOCTBIX MPEAJIOKESHUSIX aHTTTUUCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB;

YCTAaHOBJIEHO, YTO OOJIbIIIasi YaCTh CHHTAKCEM AaHIJIMMCKOrO0 U y30€KCKOTo
A3BIKOB,  BBIJICJICHHBIX ~ TYT€M  CEMAaHTUKO-(YHKIIMOHAJILHOIO  aHalu3a
OJIHOBAJICHTHBIX ~ CHHTAKCUYECKHX E€IUHUIl B CTPYKType MPEJIOKECHHUS,
COCTaBIIIIOT TPOIECCyaIbHbIE CHHTAKCEMbI, KOTOpPhIE MOTYT OBITh OOBEKTOM
OTJIETILHOT'O MCCJICIOBAHUS KaK SIBJIEHWE CUHTAKCUUECKON BapUaTUBHOCTH.

IIpakTHYeCcKUMH pe3yJbTATAMHU MCCJIEIOBAHUS SBIISIOTCS:

JUISL  CTYJEHTOB CTapliMX KypCOB W MAarucCTPaHTOB (PUIOIOTHYECKOTO
HalpaBJICHUs] pa3paboTaHa METOJOJIOTUS HM3Y4YEHUS BHYTPEHHUX M BHEIIHHUX
CTPYKTYp TPEIJIOKEHHUS, TUIIOJIOTUM CHUHTAKCMYECKUX €IMHMII B paMKax
JUCHUIUIMH TI0  aKTyaJbHbIM  TMpoOJjieMaM  TEOPETUYECKOW TIpaMMaTHKH,
(GYHKIMOHATHPHOMY CHHTAKCUCY W CPAaBHUTEIBHON THUIIOJIOTHH, a TaKXe B
NPaKTUKE MPENoIaBaHus aHTITMHUCKOT0 U Y30€KCKOTO SI3bIKOB;

Ha MaTepuayie aHIIMIUCKOro U y30€KCKOTO SI3bIKOB JIJIsl HATJISTHOTO U3Y4YEHUS
B3aMMOOTHOIIIEHU! OJHOBAJIEHTHBIX CHUHTAKCUYECKUX E€OUHUIl B IPOCTOM
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NPEJIOKEHUH M CHHTAKCEM, KOTOpbIe OHM TMPEACTAaBISIOT, MPEACTABICHbI
FOHKLIMOHHBIE, KOMIIOHEHTHbIE U CUHTAKCHYECKHE MOJIENN MPEIOKEHNN, a TaKKe
JI0Ka3aHO, YTO CUHTAKCEMBbI, U3yYEHHbIE B pabOTe, MOTYT CIY>KUTb OCHOBOW JJif
aBTOMAaTHUYECKOr0 MEPEBO/Ia B KOMIIbIOTEPHOU JTUHTBUCTHKE.

JloCTOBEPHOCTL  Pe3yJIbTATOB  IOJATBEPKAACTCS  CPABHUTEIBHBIM U
KPUTUYECKUM AaHAJIM30M HAYYHO-TEOPETHUYECKUX B3IJISOB HM3BECTHBIX YUEHBIX-
JIMHTBUCTOB IO TEME, aBTOPCKUMU PE3YJIbTATAMHU IPOBEIEHHBIX JIMHTBUCTHYECKHUX
UCCJIEIOBaHUN, TeM (aKTOM, 4YTO U3bICKaHMsS 0a3UpOBAINCH HA aHAIU3E
o(puIMaNIbHO OMYOJMKOBAaHHBIX MPAKTUYECKUX JIAHHBIX, LEIeCO00pa3HOCThHIO
IIPUMEHEHHBIX TOJIXOI0B M METOJOB, NMPAKTHUYECKUM BHEIPEHUEM BBIBOJIOB U
MIPEIII0KEHNUM.

Hay4yHo-npakTH4yecKasi 3HAYUMOCTb  Pe3yJIbTAaTOB  MCCJICAOBAHMS.
Hayynass 3Ha4uMMOCTh pE3yJbTAaTOB HCCIEIOBAHUS COCTOMT B YTOYHEHUHU
OCOOEHHOCTEW MPOSBICHHUS TEOPUM BAJIEHTHOCTH Ha S3bIKOBBIX YPOBHSX U
JEMOHCTPAallMA TOrO, YTO POJb CHHTAKCUYECKHX CBSI3€ B ONpPEIEICHUU
BAJICHTHOCTH  SA3BIKOBBIX  €IMHMI] Ha CHHTAaKCHYECKOM YpPOBHE  Ba)KHa.
CHHTaKCHMYECKHE CBA3M B NPEIJIOKEHUSAX MOrYT OBITh PACCMOTPEHBI Kak
CEMAHTHKa CUHTAaKCUYECKUX €JIMHMI], YYACTBYIOIINX B CTPYKTYpPE MPEIIIOKECHUS,
MOCPEJCTBOM  OCBEIICHUS IOHKIMOHHBIX Mojened u  auddepeHuuanbHbIX
CUHTaKCUYECKHX MPHU3HAKOB KOMIIOHEHTOB M CIIOCOOOB BBIPAXKEHHS C MOMOIIBIO
KOMITOHEHTHBIX MOJIENe B pakMKaxX (PYHKIIMOHAJIHOIO CHHTaKcuca. B pamkax
aHaM3a TPOCTHIX TMPEMIOKEHUN AHTJIMACKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB TaKOMH
MOJIXO/I K aHAJM3y MPOCTHIX MPEIIOKEHUN CIOCOOCTBYET PEIICHUIO HEKOTOPBIX
CHOpPHBIX MpoOJeM, BCTPEUYAIOIIUXCA B  CPAaBHUTEIbHOM  THUIIOJIOTHMU U
TEOPETHUYECKNX I'PAMMATHKAX.

[IpakTHueckas 3HaYUMOCTh PE3YyJIbTATOB MCCIEAOBAHUS COCTOUT B TOM, UTO
BBIBOJIbI MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbl NpPU HU3Y4YCHHHM B OakajaBpuaTe TaKuX
mucuuiuiiH,  kak  “Teopernueckas M IpakTUYECKass  rpaMMarvka’,
“ComocraBuUTenbHOE  A3bIKO3HaHWE,  “CpaBHHTENbBHAs  rpaMMarvka , B
Maructparype ‘“AKTyajbHble BOIPOCHI TEOPETHUUECKON TpamMmaTuku’, ‘“Meroabl
JUHrBACTHYECKOro  aHamuza”’, ‘“Teopus mepeBoma”, “ComocraBuTenbHas
tunosiorus’”’, “CuUHTaKCHYECKas CEeMaHTHKa , a TakKXke B Mpolecce CO3daHUs
y4eOHBIX, METOIMYECKHUX MTOCOOUM, yUeOHUKOB 110 ITUM HAIpPaBIICHUSIM.

BHeapenue pe3yabTaToB MccjefoBaHusi. Ha ocHOBE HayYHBIX PE3yJIbTaTOB,
NOJYyYEHHBIX B  XOJI€ CPAaBHUTEIbHO-(DYHKLIHMOHAIBHOTO  CPAaBHUTEIBHOTO
UCCJIEIOBaHUS MOHOBAJIEHTHBIX KOMIIOHEHTOB B COCTaBE MPOCTOTO MPENIOKEHHUS
Ha OCHOBE JIMHI'BUCTUYECKUX METOJOB B AHIVIMKCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX:

pe3ynbTaThl aHajau3a, IMO3BOJUBIIME YTOYHUTH MacHITad CHHTAKCHYECKOU
BAJICHTHOCTH Ha OCHOBE IOHKIMOHHBIX MOJENIEH MNpPEII0KEHUNH, YCTAaHOBUTH
CUHTaKCUYECKH CTaTyC U OCOOCHHOCTH JUCTPUOYIMH  OJHOBAJICHTHBIX
KOMIIOHEHTOB B MPEJIOKEHUHU, HAJEICHHBIX MPU3HAKOM MEXbI3bIKOBON
napagurMaTiyeckol U CHHTarMaTu4ecko M30MOpP(HOCTH, OBLIM HCHOJIb30BAHbI
npu peanu3anuu npoekta EBponetickoro corosza Dpacmyct+ 585845-EPP-1-2017-
ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of the interdisciplinary master
program on Computational Linguistics at Central Asian universities” B paMkax
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MpPOrpaMM  aBTOMATHYECKOTO TIEPEBOJIa, MPUMEHSAECMBIX B  KOMITBIOTCPHOU
JUHTBUCTUKE, IS JOCTHMKEHUS aJ[eKBaTHOTO TIEPEBOJA, KOOPJAWHAIUKA U
MOCTPOEHUSI ~ AJIrOpUTMA  BOCHPHUATHUS  NUCBMEHHOTO  TekcTa  (CmpaBka
CaMapKaHICKOT'0 TOCYAapCTBEHHOTO HHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX s13bIKoB Ne 1034/02
or 18 wmas 2024 roma). Bueapenuwe pe3yslbTaTOB MCCIENOBAHUS IOCITYKUIO
OCHOBOM 1Ji1 pa3pabOTKH Y4yeOHBIX MOCOOWM, CO3/IaHHBIX B paMKax JaHHOTO
MPOEKTa, ¥ OpraHu3alyy yueOHOro mporecca;

BBIBOJIBI O TOM, 4YTO MOpP(OJIOrHYEeCKHEe OCOOEHHOCTH OJHOBAJICHTHBIX
CUHTAaKCUYECKHX CIWHHWII B TPOCTOM TPEIIO0KCHUH, XapaKTepHbIE IS
AHATUTUYECKUX M AarrIIOTUHATUBHBIX S3BIKOB, T.€. AHIVIMMCKOTO U Y30€KCKOTO
COOTBETCTBEHHO, HX CBSI3b C COCEOHHMMH KOMIIOHGHTaMH B CTPYKTYype
MPEJIOKEHNUS, MOTYT OBITh OXapaKTePU30BaHBI HA OCHOBE IOHKIIMOHHBIX U
KOMITIOHEHTHBIX ~ MOJICJICH,  OTPAXKAIOIIMX  I[OBEPXHOCTHYIO  CTPYKTYpPY
npeIoKeH ], ObTM MPUMEHEHBI B paMKaxX WHHOBAIIMOHHOTO mpoekta 1-204-4-5
«Co3anne BUPTYAIbHBIX PECYPCOB MO CHEIHUAIBHBIM MPEIMETaM aHTJIUHCKOTO
s3bIKa HAa OCHOBE WH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHKATUBHBIX TEXHOJIOTUHA M WX
BHEJpEeHHEe B Yy4eOHBIM Tporeccy, peanu3oBaHHoro B CamapKaHICKOM
rOCy/IapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB (crpaBka CamapKaHACKOTO
rOCYJAapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTpaHHBIX s3bIkOB No 1034/02 ot 18 mas 2024
roga). B pesynbrare Oblmum pa3paboTaHbl METOJUYECKHE TOCOOUS M yueOHBIE
MPOrPaMMbI, TPU3BAaHHBIC ITOBBICUTH MPOPECCUOHAIN3M YUHTENCH, YIy4IIUTh
CUCTEMY 00pa30BaHUS;

OpEeIJIoKeHUsT U pPEeKOMEHJAllMM,  BbIpaOOTaHHbIE  HAa  OCHOBE
muddepeHInaTbHbIX CUHTaKCHUKO-CEMaHTUYECKHX, KaTeropruagbHbIX u
HEKATerOpUANbHBIX ~ MPU3HAKOB  OJIHOBAJCHTHBIX JJIEMEHTOB B  MPOCTHIX
NPEIIOKEHHISIX aHTITHICKOT0 M Y30EKCKOTO SI3bIKOB, OBLITM BHECEHBI B CIICHAPUI U
WCIOJIb30BaHBI TP TOATOTOBKE Tepenad “Assalom Samarqand”, “Sifatli ta’lim
taraqqiyot poydevori”, “Uchqun” CamapkaHJicKoit obJyacTHOM
TeNepaJuOKOMIIAaHNHY, BBIXOJIMBIIMX B 3(up B siHBape u (epane 2024 rona
(cnpaBka Camapkanackoi obOmactHoi Tenepaanokommanuu Ne01-07/1252024 ot
29 mas 2024 ronma). B pesynbrare yganoch JOOUTHCS MOTHON 3KBUBaJIEHTHOCTU
dbopManbHOTO ¥ HE(DOPMAIBHOTO BBIPAXKEHUS TEKCTOB HA aAHTJIMMCKOM W
y30EKCKOM SI3bIKaX;

BBIBOJBI O TOM, YTO OOJIbIIAsl 4aCTh CHHTAKCEM aHTIUHCKOTO U y30E€KCKOro
S3BIKOB,  BBIJICJICHHBIX  IYTeM  CEMAaHTUKO-()YHKIIMOHAIBHOTO  aHalu3a
OJTHOBAJICHTHBIX  CHHTAKCUYECKUX CAUHUI] B  CTPYKTYpe TMPEIOKCHUS,
COCTaBJISIIOT TPOIIECCYalbHbIE CHHTAKCEMbI, KOTOpPbIE MOTYT OBITh OOBEKTOM
OTJICILHOTO HCCIEAOBaHUS KaK SIBJICHHE CHHTAKCMYECKOM BapUAaTUBHOCTH,
UCIOIb30BaIach B pamkax npoekra «English Access Microscholarship Programy,
¢unancupyemoro ['ocaenapramentom CIIA B coTpyaHudecTBe € MOCOJBCTBOM
CHIA B TamkeHTe U1 AMEpPUKAHCKUN COBET MO MEXIYHApPOJIHOMY OOpa30BaHUIO
npoBeneHHbIX B CamapKaHJCKOM TOCYJapCTBEHHOM WHCTUTYTE HMHOCTPAHHBIX
s3plkoB B 2022-2024 romax (cmpaBka CamapKaHICKOrO TOCYJapCTBEHHOTO
WHCTHTYTa WHOCTpaHHBIX s3b1KOB Ne 10/02 ot 4 sHBaps 2025 roga). B pesynbrare
pa3paboTaHHbIE pEeKOMEeHaluu MOCITY>KHJTN peanuzanuu JTAHHOT O
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MEXIYHAPOJHOTO TPOEKTAa M €ro HEMNOCPEACTBEHHOMY HCIOJIb30BAaHUIO B
00pa30BaTEIHLHOM IPOLIECCE.

Anpofauus  pe3yJabTaToB  HcCCJaeNOBaHusi. Pe3ynbTaThl  JaHHOTO
MCCIIEIOBAHUS TIPEACTABIICHBI HA 7 HayYHBIX KOH(EPEHIUSIX U CEMUHApaX, U3 HUX
5 — Ha MEXIYyHApOAHBIX M 2 — Ha PECHyOJIMKAHCKUX HayYHO-TIPAKTHYECKHX
KOH(epeHusIX.

Ony0,1MKOBAHHOCTH pe3yJbTaTOB MccienoBanmus. [lo TemMe nuccepranuu
ornyoskoBaHo 18 HayyHbIX palbOT, W3 HUX B M3JAHUSNX, PEKOMEHIOBAaHHBIX
Briciiell aTTecTallMOHHONM KOMHUCCHEW AJisi MyOJIMKAllud OCHOBHBIX PE3yJIbTaTOB
JOKTOPCKHX JMCCEPTAlMA, B YACTHOCTH 6 B PECIyOIMKAHCKUX U 5 B 3apyOEKHBIX
KypHajax.

Ctpykrypa u 00bem auccepramum. Jluccepranus COCTOUT W3 BBEJICHMUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOYEHHS] U CIUCKA MCIOJIb30BAaHHOM juTeparypbl. OOmuin o0bem
pabotel coctaBisier 140 crpanuil.

OCHOBHOE COJIEP’)KAHUE JIUCCEPTALIMA

Bo BBeneHum 0O0OCHOBaHBI aKTyaJIbHOCTh W HEOOXOAUMOCTH TEMBI
JMCCepTallii, OIpEAENeHbl MeNb U 3a/laud HMCCIEIOBaHUS, OOBEKT, MpEAMET U
Matepuan uccineaoBanus. [lokazaHo COOTBETCTBUE UCCIIEIOBAHUS NMPUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSIM Pa3BUTHUS HAayKu U TexHojorut B PecnyOnuke VY30ekucras,
U3JIOKEHBl Hay4yHas HOBU3HA W TIPAKTUYECKUE PE3YyJIbTaThl HCCIEIOBAHUS.
OO6ocHOBaHa  JOCTOBEPHOCTh  IMOJYYECHHBIX  PE3YJIbTAaTOB, PpACKPBITO  HUX
TEOPETUYECKOE U MpaKTHUUYecKoe 3HaueHue. [IpuBeneHbl cBeleHUss O BHEIPEHUU
pe3yNbTaTOB HCCIEAOBAaHUS B TPAKTUKY, 00 amnpobanuu, pe3yibTaTax,
OITyOJINKOBAaHHBIX Pab0Tax U CTPYKTYpPE JUCCEPTALIHH.

[lepBas rmaBa muccepranuu «Kpurepuu omnpenejieHusi BaJEHTHOCTH B
CTPYKTYPHOM CHHTAKCHCe» TOCBSIIEHA BOIpPOCaM HHTEpIpeTauu (PpeHoMeHa
BAJICHTHOCTH B CTPYKTYPHOU JTMHIBUCTHUKE, a TAKXKE POJIM CUHTAKCUYECKUX CBSI3e
B ONpENEJICHUU  BAJIGHTHOCTH.  Takke  OMHUCHIBACTCS  paclpeiesieHHe
OJIHOBAJICHTHBIX 3JIEMEHTOB B MPEIJIOKEHUH.

Korma mbl m3ydaeM $3bIK Kak CpEACTBO OOIIEHHS, Oyab TO POAHOM WU
WHOCTpaHHBIN, CTAaHOBHUTCS BCe 00Jiee€ Ba)KHBIM, UYTOOBI MBI MOIJIM TPaBUIBLHO
COCTaBJISITh MPEIJIOKEHUS, CBSA3bIBaTh CJOBa APYr C APYroM B JIOTHYECKOH
MOCJIEIOBATENBHOCTH, YTOOBI SICHO BBIPA3UTh CBOIO TOUKY 3peHMs. B JIMHrBHCTHKE
SIBJICHUE B3aMMOCBSI3U SI3bIKOBBIX €AUHUIL Oa3upyeTcsi Ha (EHOMEHE BAJICHTHOCTH.
[Io ypoBHSM peamu3anuu  pa3nuyaloT  (POHETUYECKYIO,  JIEKCHYECKYIO,
MOPGOJIOTHYECKYI0, CEMAHTUUECKYIO0 U CHHTAKCUYECKYIO BAJICHTHOCTH.

XOTd CuuTaercsi, YTO TEOpHs BaJGHTHOCTA BO3HUKIA B MHUPOBOH
JUHTBUCTHUKE B CEPEJIMHE JBAJIATOr0 BEKA, OJJHAKO B HEKOTOPHIX 00jiee paHHUX
MCTOYHMKAX BCTPEUAIOTCSI MHEHUS O CBS3M CJIOB Ha OCHOBE BaJIEHTHOCTH. B T.u.
A.B.JIobnam B cBoeli kHure «CuHrakcuc Amnomronus Juckona» °* 3amoxui
OCHOBY Juisi (OpMUPOBaHUS BEpOOIEHTPUUYECKOM U BalleHTHOW Teopuu. Kak

% No6uam A.B. Cuntakcuc Anonnonus Juckona. — Kues: Tunorpadus K.H.Munesckoro. — 1882. — 152 c.
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ormeuaer C.X.Myxammenosa >, B IIPONUIIOM BEKE psAJ JAPYTHMX JIMHTBHCTOB
corjamaiiuch ¢ Toukod 3peHuss A.B.Jlobmamra. B yacTHOCTH, HEMeUKHE
muureuctsl U.B.Maiinep, FO.X.Xeit3, O.Bbexaren®® BelpakaroT OIU3KHE B3IJIANLL B
cBoMX paborax. B oaHOM M3 WuCClEeOBaHUN BAJEHTHOCTH B Y30€KCKOM
sa3piko3HaHUU M.KypOaHoBa BeipaxaeT uTo «®DUTpaT BBIIBUHYJ CBOW B3] Ha
BaJICHTHOCTh, KOTJa CKa3aja, 4Yto «MomambHBI SJIEMEHT J00aBIsSeTcs K
OIIPEIENIEHHOMY CJIOBY, YTOOBI JJOIOIHUTH MBICIIb, BBIPAKAEMYIO CKA3YEMBIM» .
TepMUH «BaJIEHTHOCTBY» MPOMCXOAUT OT JatuHckoro Vvaleo, lui, litum, ere
03HAYaeT 300PO6blLl, SHAUUMBIL, HACMOAWUL, 001adaowull curol . B 4acTHOCTH,
B JIMHTBUCTUKE MOJI 3TUM TEPMHUHOM MOAPa3yMEBAETCS BO3MOXKHOCTh COUYETAHUS
CJIOBA.

B MupoBoi#t TMHTBUCTHKE TEPMHUH BAJICHTHOCTH OBLIT BBENEH B cepefuHe XX
Beka B EBpone JI.TenbepomM, B Poccun C./[.Kauenensconom. C.JI.Kaunenbcon Tak
OIpeeNsieT BaJEeHTHOCTh «COEIUHEHHUE CIIOBa C JIPYTMMHU CIIOBaMU B Ipoliecce
y4acTusi B YCTPOWCTBE TMPEMIOKEHHS HAa OCHOBE OIPEACICHHOW KOMOWHAIIUU
HA3BIBAETCS BAJIEGHTHOCTBION Y,

PazpabGorka JI.TeHbepoM TEOpUM BAJIEHTHOCTH TJiarojla Jierjiia B OCHOBY
pPa3BUTHS KOHIEMIIMKA BEpOOIEHTpU3MA O CTPYKType mnpeioxenus. OHaKo
MOHSITUE CUHTAKCHYECKON BaJEHTHOCTU JIMHTBUCTBI OMPEACISIIOT MO-pa3HoMy. B
yacTHOCTH, JI.TeHbep yTBEpkKIaeT, UYTO «.. BaJEHTHOCTb - ATO CYIIHOCTb
B3aumocBs3u cioB»®’. B.B.Bypnakosa, uccienys JBa THIIA BAIEHTHOCTEH, H3ydaeT
croco0bl coeuHeHus1 clioB ¢ nomonibio Moppem, a T.M.Kotuna paboraer Haj
OIpejieNieHueM JIBYBAJIEHTHOCTH Ha OCHOBE NEPEXOJHBIX T1aronon®l,

K.E.3omMMmepdenbaT wuzmaraer clIeayrolue COOOpaKeHUs O TIJIaroJibHOU
BAJICHTHOCTH HEMEIKOIr0 si3bIKa: ““... HCXOAS W3 MECTa TJlarojia B MpPEeIsIoKEHUH,
KOTOPOE€ HMEET 3HAYEHUE MPHU ONPEICICHUH CTPYKTYpPY MNPEII0KEHUsS, MeCTa
rjiarojla B CTPYKTYPHBIX THIIAX TMPEIJIOKEHUS, OHU TMOJAPA3NEAI0TCS Ha:
NpEUIOKCHHSI C TJIArojioB B HadajdbHOW mosunuu (Stirnsatz); mpemmoxxeHus c
riarojoM Ha BTopoM Mecte (Kernsatz); mpemiokeHust ¢ TJaroJoM B KOHIIE
(Spannsatz). CnenoBarenpbHO, TIOCKOJIBKY OCHOBHOM IIGHTP KOMIIOHEHTa
MPEAJIOAKEHUS] - ITO IJ1aroj, KOTOPBIN COpsiraeTcsi, BaJIGHTHOCTh CJIEAYET UCKaTh B

% Muxamedova S. Valentlik nazariyasining Evropa va o‘zbek tilshunosligidagi rivoji. — Toshkent: Universitet. —
2000. - 12 b.

%6 Meiner J.W. Versuch einer an der menschliehen Sprache abgebildeten Vernuftlehre philosophie und allgemeine
Sprachlehre. — Leipzig. — 1871. — S. 132; Heyse J.Ch. Deutsche Grammatik — Hannover Leipzig. — 1908. — S. 296.
Behaghel O. Deutsch Syntax. Bd.ll. — Heidelberg. — 1924. — S. 113.

57 Qurbonova M. Fitrat — tilshunos. — Toshkent: Universitet. — 1996. — B. 12.

%8 Hucenb6aym M.E. Jlatunckuii s3pik. M3nanue BTopoe, nepepaboTannoe u gononnenHoe. — M.: ITpocnekr, 2000. —
595 c.

% Kamnenscon C.JI. O rpamMarmueckoii xateropun // Bectaux JIT'Y, 1948. — Ne2. — C.132; Kaunenscon C.JI.
CopeprxkaHue cloBa, 3HaUeHUE U 0003HaueHNe. — MockBa — Jlenunrpan: Hayxka, 1965. — C. 84; Kannenscon C.[I. K
MIOHSTHIO THIIOB BaJieHTHOCTH // Borpocs! s3biko3Hanus, 1987. — Ne3. — C. 24.

80 Tenbep JI. OcHOBBI CTpYKTYpHOTO cuHTakcuca. Ilepeson ¢ ppan. — Mocksa: Hayka, 2007. — C. 98.

61 Bypnakosa B.B. OCHOBBI CTPYKTYpbl CIIOBOCOYETAHMS B COBPEMEHHOM AaHIIIMHMCKOM si3blke. — JIeHMHrpan:
JIry,1975. — C. 81; Koruna T.U. Jlekcuko-rpaMMmarideckas XapaKTEPUCTHKA JBYXBAJICHTHBIX TIJIArojioB C
NIPEIOKHBIM YIIPABJICHUEM B COBPEMEHHOM HEMELKOM si3blke. ABTOoped. aucc. KaHni. (uion. Hayk. — MocCKsa,
1991. - C. 11-13.
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HeM” %2, YueHplil Takike pa3iMyaeT JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOE M I'PaAMMaTHYECKOE
MoJIE TIPU aHaJIW3€ BAJEHTHOCTM Ha JIEKCMYECKOM ypoBHe. Kpome Toro, on
MCCIEyeT BAICHTHOCTD CYIIECTBUTENLHEIX, 00Pa30BAHHAIX OT raarona’s,

B mnameii crpane B 80-¢ roasl mnponuioro Beka K.b.IIlogMoHOB 64
H.I1.Bunumosuy MPOBOJIWJIM MCCIIEAOBAHUS HAa MaTepuaje AaHIrJIUUCKOTO |
PYCCKOTI0 SI3bIKOB, HO M B 3THX pa0OTax ONMUPAIUCh HA JIEKCUYECKYIO BaJIEHTHOCTb.
O BajmeHTHOCTH B  y30€KCKOM  s3biko3HaHuu nmcanu  M.Koukoproes,
M.Muproxue, C.X.MyxamenoBa, H.Maxmynos, A.HypmoHoB wu npyrue,
KOTOpPBIE UCCIIEN0BAJI BAJIEHTHOCTh, CBSI3bIBAS €€ B OCHOBHOM C IJ1arojioM. [ maron
OTpeeNnsIeTcsl Kak IEHTP TMPEMJIOKEHHUS, B Y30€KCKOM SI3bIKE TJIarojl HMEeT
OJIHOCTOPOHHIOK BaJICHTHOCTh, @& HMEHHO BaJIECHTHOCTHb CJI€Ba, T.€. CJIOBA,
TpeOyIoIMeE IIarojbHONW BAJEHTHOCTH, NpeumecTByloT emy % . IToromy urto B
y30EKCKOM SI3bIKE MECTO CKa3yeMOI'0 HaXOJUTCS B KOHIIE MTPEAJIOKEHHS, KOTOPOE B
OCHOBHOM BbIpaXkaeTcsi riaroiioM. Ho ecnu riaron npunumaer GyHKIIMOHATbHBIE
(dhopMbI, TO OH IPUOOPETAET JBYCTOPOHHIOIO BAJICHTHOCTh, HAIIpUMEp, MPUIACTHE
0 ‘gigan MoxeT UMeTh JIBE BaJeHTHBIE CBs3U «Kitobni 0 ‘gqigan» u «0 ‘qigan bolay.

[II.Al'annieBa wu3yyajga BaJlGHTHOCTh B paMKax (Ppa3eoJoru3smMoB W,
paccMaTpuiBasi CHHTAKCHYECKYH0 BaJIGHTHOCTh C (DOpMaNbHO-CEMaHTHUECKOU
TOYKH 3peHus  (Ppa3eo’qoru3mMoB, pasznuyaia CyOBEKTHYIO, OOBEKTHYIO,
JIOKATUBHYIO, BPEMEHHYIO, Kay3allbHyI0, NaIekKHYK BaleHTHocTH ® . B osrHx
paboTax TakXe pacCMaTpUBAETCsl CEMaHTHuYecKkash BaJeHTHOCTb, a He
CUHTAKCUYECKasi BAJICHTHOCTb.

B wmonorpaduueckoit pabore JI.T.XomkueBoil ypOBHU BaJE€HTHOCTH
MEePEUYUCIICHBl CIAEAYIONUM O00pa3oM: JIOTHYecKas BaJICHTHOCTh — BHeEpeueBas
CBSI3b MEXJIYy TMOHSITHEM U COJEpKAHUEM; CEMaHTHUYeCKass BaJEHTHOCTh —
CyIIECTBYET Ha OCHOBE CIOCOOHOCTH ¥ KOMOWHAIIMM  CEMaHTHUYECKUX
KOMIIOHEHTOB CIIMBATbCSl; CHUHTAKCHUYECKash K€ BAJEHTHOCTb 3aKIIIOYaeTcsi B
OIIPENENEHNH CBA3HOCTH U (DAKyJbTaTUBHOCTU BO B3aMMOCBS3U KOMIIOHEHTOB®.
Bwmecte ¢ TeM, B 3T0i paboTe MOJHOCTHIO HE PACKPHITA CYIITHOCTh CHHTAKCUYECKOM
BaJICHTHOCTH.

62 3ommepdensar K.E. CeMaHTHKa M BAJEHTHOCTh HMEH CYIIECTBHUTETIBHBIX — HAUMEHOBAHMH JeATeNs C
cypdurcom -EK // Unoctp.s3.B mk., 1980. — Ne3. — C.7-10.
83 3ommepgensar K.E. CemaHTHKa ¥ BaleHTHOCTh MMEH CYIIECTBUTEIbHBIX — HAUMEHOBAHMH JesTens c

cyhoukcom -EK // Unoctp.s3.B k., 1980. — Ne3. — C.7-10.

% [Mlommonos K.B. K Bompocy 0 c10BOOOpa3oBaTeNbHOI BAJCHTHOCTH JIATHHHU3MOB B aHITIMHCKOM SI3BIKE JTOXH
MO3JJHEr0 BO3POXKIECHUs (HAa MaTepuajie CyLIeCTBHTENbHBIX) // MIHOCTpaHHBIE A3BIKM B IEJArOTHYECKHX BY3ax
V3b6ekucrana. — Tamkent: Taml'TIH, 1981. — C. 89-90.

85 Bunumosuy H.II. Jlekcuko-ceMaHTHYECKas CyObeKTHAS BATEHTHOCTh GECTIPUCTABOYHBIX TJIaroJIoB TepeMelleHUs
B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIKE (Ha MaTepeayie HaydyHOTro cTwisl) // DYHKIMS M CEeMaHTHKAa JIMHTBUCTHYECKHUX
equnni. — Tamkent: Taml TIX, 1983. — C. 106-108.

66 Kjukoproes M. Cy3 MabHOCH Ba YHMHT BaneHTIHTH (¥30eK THIMIArd HYTK (ebiapd acocuua). — TOIIKeHT:
®an, 1977. — 168 0.; Muproxue M. V36ex Trmmarn ¢depn BamenTnuKIapu. — Tomkent, 2007. — b. 48.;
Myxamenosa C. V36ek THIMIa Xapakat (GebIIADHHIHT CEMAHTHK Ba BAIEHTINK XycycusTnapu. Oumon. daH. 10K-
pu. muc.agroped. — Tourkent, 2007. — 40 6.; Maxmynos H, Hypmonos A. Y36ek THIHHHHT Ha3apHii rpaMMaTHKACH
(cunrakcuc). — Tomkent, 1995. — 149 6.

67 Tanuesa III.A. TemmopaibHas BaJEHTHOCTb (PPA3EONOrU3MOB Y30eKCKOro ssbika // Yuenbli XXI Beka. —
HMomkap-Oma, 2016. — Ne 3-4. — C.19-21; T'annena III.A. ®pa3eosoru3MIapHIHT X0IaT BAICHTINTH Xycycuaa //
V36ek trnu Ba anabuétu. — Tomkent, 2016, — Nel. — 5.103-106.

88 Xomxuepa JI.T. UsMeHeHHMEe CTPYKTYpHO-(QYHKIMOHAIBHON XapaKTEPUCTHKA M BAJEHTHOCTH TJArojbHBIX
CJIOBOCOYETAHUI B UICTOPHHU aHTIMUCKOTO si3bIka. ABTOoped. aucc. kauj. ¢punon. Hayk. — Camapkann, 2011. — C. 11.
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M.Kyp6anosa, P.Caiipymnaesa, I'.bokueBa, B.Menrnues % npusomsr

CJIEYIONTUE OMpPENeNIeHNs TUIOB BaJIeHTHOCTEH. TpeOyeTcsi, yToObI JekceMa, K
KOTOpPOH JIEKCEMBbI JOJDKHBI OBITh NMPUCOEIUHEHBI, Oblla CBS3aHA HE TOJBKO IO
CMBIC]TY, HO ¥ HUMeJIa ONPEJEeTCHHYI0 rpaMmMaTuueckyro Gpopmy. COOTBETCTBEHHO
BAJICHTHOCTh JIEJIUTCSI HA JIEKCMYECKMW W CUHTAKCHUYECKHM CIIOU. XOTA
JEKCUYECKUEe W CHUHTAKCUYECKUE BaJICHTHOCTH B3aMMOCBSI3aHbl, OHHU YacTO
npereprieBaroT W3MeHeHus. Hampumep, B coderanuu Ashulachi hangradi
CUHTaKCUYEeCKasl BaJIEHTHOCTh pealiu30BaHa O0e3 W3MEHEHu#, a CcJoBapHas
JIEKCUYECKasi BAJIGHTHOCTh ObLTa OOHOBJIEHA.

B nuHrBHCTHKE BONPOC O CHUHTAKCHYECKUX CBS3SIX M CHUHTAKCUYECKHUX
OTHOIICHUSIX SIBJISICTCS OJHOM M3 JAUCKYCCUOHHBIX MpoOiieM. OCHOBHAsI MPUYMHA,
[0 KOTOPOM BO3HUKAIOT PA3JWYHBbIE MHEHUS IO 3TOMY BOIPOCY, 3aKIIOYAETCS B
TOM, 4YTO $3BIKOBBIE YPOBHM YacTO HEOTIMYMMBI JIpyr OT JApyra, TO €CTb
JIEKCUYECKH YPOBEHb OT YPOBHS JICKCHKH, a MOP(HOJIOTHYECKUH YPOBEHH OT
YPOBHSI CHHTaKCHCA.

BanenTHOCTE — sIBJIE€HHE, HEPa3pbIBHO CBS3aHHOE C CJIOBOCOYETAHMSIMU,
MOATOMY Mbl HE MOXKEM HE OCTAHOBHUTHCS Ha CIIOBOCOYETAHUSX, MPUHIIUIMAX HUX
B3anMoOcCBs3U. CI0BOCOYETaHHE TPU3HAETCS HEKOTOPHIMU JIMHTBUCTAMU SI3bIKOBOM
eIMHMIEH, HO OONBUIMHCTBO JIMHTBUCTOB '° HE COrIANIAKOTCS C TEM, YTO
CJIOBOCOUETAHUE 3TO €JMHHUIIA S3bIKA, CTPOUTENBbHBIA OJOK mpemiokeHus. B
YaCTHOCTH, OCHOBaHUEM IS JI0KA3aTelbCTBA JTOrO SIBJICHUS MOMXKET CIIYXKHUTb
cienytomee MHeHue HO.@.@omenko. OH J0Ka3bIBa€T, 4YTO, BO-TEPBBIX,
CJIOBOCOYETAHUE HE BBIMOJIHIET HU KOMMYHUKATHUBHOM, HU HOMHHATHBHOM
(GyHKIIMU, BeIb KOMMYHHMKAaTHBHAs 3ajaya peaju3yercs MOCpPEICTBOM
MPEAJIOAKEHUM, a HOMUHATUBHAS — C IOMOUIBIO CI0B. BO-BTOPBIX, CIIOBOCOYETAHUE
OTpakaeT HE OTIEIbHOE TNOHATHE, a COBOKYIIHOCTb IIOHATUN. B-Tperbux,
CJIOBOCOYETAHHE — 3TO HE TOTOBBIN SI3bIKOBOW MaTEpHUal, OH CO3JAaeTCs B MPOIECCe
peun. Takke IS KaXJIOro YPOBHS SI3bIKa CBOMCTBEHHA CBOS CIMHHIA: IS
(dhoHosornyeckoro ypoBHsi — ¢oHema, sl JEKCUUYECKOI0 YPOBHS — JIEKCEMa, Tak
KaK CJOBOCOYETAHME TMPU3HAETCS S3BIKOBOM €IMHULIEH HAa CHHTAaKCHYECKOM
YpOBHE, TOTJla KaK Ha JPYrdx YypPOBHSAX TaKWe EAUHUIBI, Kak (QoHeMHas
KoMOUWHaIs, MopdemHas KOMOWHAIMS, JODKHBI OBITH TPHU3HAHBI SI3BIKOBOM
enuHuIe. Ha 3TUX OCHOBaHMSX OH MPUXOAUT K BBIBOAY, YTO CIIOBOCOUETAHUE —
9TO HE OTHeNbHAas eIWHUIA s3blKa, a peueBas peanu3anus A3bIKOBOM
BaJeHTHOCTH ©. Ha caMoM Jiene CI0BOCOYETaHMS BO3HMKAIOT B PEYM, TO €CTh B
mpoiiecce OOIIEHUsI, Mbl COCIUHSIEM CJIOBa BMeECTe, 4YTOOBI CHOPMHUPOBATH
MPEJIOKEHNE, COOTBETCTBYIOIEE OTOW CHUTyallud, YTOOBI BBIPA3UTh MHEHUE
Hamiero codeceHUKa WIM PeaKIMI0 Ha KOHKPETHYIO cuTyanuio. CrenoBarenbHo,
ujest 0 TOM, UTO CJIOBOUETAHHUE HE CYIIECTBYET B TOTOBOM BHUJIE B SI3bIKE, BEPHA.

CymiecTByeT aBa pa3iuYHbIX MOJAXO0Jla K OMNPENEICHUI0 CHUHTAKCUYECKUX
CBsI3eld B TmpeniokeHuu: (popmanbHO-MOpdoIorudyeckuii U (QyHKIIMOHAIBHO-

8 Qurbonova M., Sayfullaeva R., Bogieva G., Mengliev B. O‘zbek tilining struktural sintaksisi. O‘quv qo‘llanmasi.
— Toshkent: Fan va texnologiya, 2003. — 142 b.

0 Manamenxo B., Boraues O.I1. CiioBocodeTanye U 4ieHb! Npeyioxenus / Bonpocsl s3biko3Hanus, 1982 — Ne 6.
T domenxo K.B. SIBnsieTcs v CIIOBOCOYETAHIE SAMHUIICH s3bKa // DUITOTOTHUCCKIE Hayku, 1975 — Ne6.
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CUHTAaKCUYECKUIl. B JMHIBUCTHKE CUHTAKCUYECKHE OTHOIIECHUS, TaKHE Kak
NpUMBbIKAHUE, YIpaBICHHE U COIJIOCOBaHUE, M3y4yaloTcs ¢  (opMaiabHO-
MOP(OTOTUYECKON TOUKHU 3peHHsl. MBI cCUUTaeM, YTO CHHTaKCUYECKHUE OTHOIICHUS
JOJKHBI pacCMaTpUBATHCA Ha (DYHKIIMOHATIbHO-CUHTAKCUYECKOH OCHOBE.

B nmanHO¥ uccnegoBaTenbckoil paboTe OmMMCaHWE CUHTAKCHUYECKHX CBSI3EH
KOMIIOHEHTOB, BXOJIAIIHUX B COCTaB MPEIJIOKEHHUSI, OCYLIECTBISETCS C MOMOLIBIO
IOHKIIMOHHBIX Mojeieii. TepMUH IPOUCXOAWT OT JATHHCKOIo ciioBa ~junction®,
YTO B IIEPEBOJIE C JIATUHCKOIO O3HAYAET «CBA3BIBAHUEY», «CBA3b» 2. DTa MOJIEIb
CTPOUTCSI B TOPU3OHTAIBHOM HAIIPABIICHWH, BBIPA)Kas peajJbHOE PacCIpeeleHue,
B3aMMOCBSI3AHHBIE OTHOILUEHHS KOMIIOHEHTOB B mpeioxkeHuu. Ormpasce Ha
pabotrel A.M.MyxuHa U ApYyrux HCCieNoBaTeNIeil B 4aCTU ONMUCAHUS COJECPKAHUS
CUHTAaKCUYECKUX CBSI3€M, HAIVIHO OIHIIEM CHHTAKCUYECKUE CBSI3H MEXKIY
CUHTAaKCUYECKUMHU €IUHULAMH, YYAaCTBYIOLIMMH B CTPYKTYpE MPEIJIOKEHUS, C
IIOMOIIbIO IOHKIMOHHBIX MOJENEH, T.6. B HHUX OIPEHACISAIOTCS  SICPHBIC
MPEAUKATUBHBIE, MOJYMHUTEIbHbBIEC, KOOPANHATUBHBIE, HYJIEBbIE MPEIUKATUBHBIE,
MHTPOJAYKTHBHEIE, HESIEPHBIE NIPEMKATHBHEIE, AlIIO3UTUBHEIE CBS3H .

Bo  Bropon  rmaBe  gmcceprauuun  «KomMmoHeHTHBIN aHaJIn3
OJHOBAJICHTHBIX JJIEMEHTOB B CTPYKTYpe IMPOCTOr0 MpeaIoKeHHs
UCCIENYIOTCSI ~ CHUHTAKCUYECKME  OCOOEHHOCTH  OJHOBAJICHTHBIX  €IUHHUILI,
HaXOJSIINXCS B Pa3HBbIX NO3ULHUIX B CTPYKTYpPE MPEIJIOKEHHS. Y CTAHOBIEHO, YTO
OJTHOBAJICHTHBIE KOMIIOHEHTBI BCTalOT HAa MECTO SAEPHBIX IPEIUKATUBHBIX,
HESAJICPHBIX NPEIUKATUBHBIX M TMOJYMHEHHBIX E€IUHHUIl, U HX CHHTAKCHYECKHUE
CBSI3W MPEJCTABIEHb B IOHKLIHMOHHBIX MOJENAX, PACKPBITBI CHHTAKCUYECKUU
coctaB U MOp(OIOrMYecKue OCOOCHHOCTH MPEIOKEHUM, B  KOTOPBIX
OJTHOBAJICHTHBIE €IMHUIIBI YYACTBYIOT IIOCPEICTBOM KOMIIOHEHTHBIX MOJEIIEH.

[Ipn onpeneneHny BaJE€HTHOCTH KOMIIOHEHTOB HAa CUHTAKCUYECKOM YPOBHE
YUYUTBIBACTCA KOJIMYECTBO CHHTAKCUYECKHMX CBSA3€M E€IUWHHI] B CTPYKTYpE
npeiokeHnus.  M3BeCTHO, 4YTO  CHUHTAaKCHMYECKHWE  €IMHMIBI  SBISIOTCS
OJTHOBAJICHTHBIMHU WJIM MOHOBAJICHTHBIMU KOMIIOHEHTAMH, €CJIM OHU Y4YacCTBYIOT B
CTPYKTYpPE IPEMIOKEHNSI HA OCHOBE OJJHOM CHHTAaKCHUYECKOW CBsA3U. OCHOBBIBAsICH
Ha aHallu3e MPUMEPOB, COOpPAHHBIX U3 XYJI0KECTBEHHOW JUTEpaTyphbl, MOXKHO
IIPOCIIEINTh, YTO B CTPYKTYpE IPEUIOKEHHUS] OJHOBAJIECHTHBIE KOMIIOHEHTHI

2 Myxun A.M. Moieii BHYTPEHHBIX CHHTAKCHUECKHX CBA3€H mpeuioskennii / Bonpock! s3biko3Hanus. — MockBa:
1970. — Ne4. — C. 68-69.

8 Antununa H.A. COCTaBHBIE CHHTAKCHYECKHE BJIEMEHTBI «MOJANbHBIA TJIArON+MHUHUTUBY M MOJATbHBIE
KOHCTPYKILUH B CTPYKTYpE MPEAI0KEHUI COBPEMEHHOT0 aHTIIMHACKOTO SI3bIKa. ABTOped. AucC.KaHa. (GUIIO0N. HayK. —
Jlemmnrpan, 1974. — 20 c.; ApucroBa E.b. CyOcTaHTHBHBIE BapHaHTHI AarceHTUBHOW CHHTAaKCEMBI //
JIunresuctuueckue uccnenopanus. CHHTaKCHYECKUH aHaINU3 pa3HOCUCTEMHBIX s13bIKOB. — MockBa: PAH, 1979. — C.
8-13; Bockpecenckas H.E. TlpemioxeHue ¢ sSACpHBIM JBAXKIbI NPEAUIMPYEMbIM KOMIOHEHTOM B COBPEMEHHOM
aHrmiickoM  si3pike  //  COOpPHHMK  MaTepHayoB  MEXKIYHApPOAHOW KOH(EpeHIMH, IOCBSIIEHHOH mpod.
B.A. lopomienkoBy u mamsatd 1npod. A.M.MyxumHa «KOTrHUTHBHO-JUCKYPCHUBHBIE WCCIEAOBAHUSA S3bIKa U
JUHTBACTHYCCKIHA aHanmm3» — KpacHomap, 17 mas 2012r. — Kpacromap: KTUK, 2012. — C.227-230; XKomrsioexopa
M.P. Tumosioruss HEMOJHBIX MPEIJIOKEHUN TUATOTUYECKON peurd B Pa3HOCHCTEMHBIX S3bIKax (Ha MaTepuae
AHTIIMIICKOTO M KapaKaJlMaKCcKoro s3bIkoB). Jlucc... kanm. ¢umoin. Hayk. — Hykye, 2008. — 156 c.; Kyoeiicunosa /1. T.
CHHTaKCHKO-CEMaHTUYEeCKHE OCOOCHHOCTH JIMYHBIX MECTOMMEHHUIl B CTPYKTYpe NpPEeIJIOKEHHII COBPEMEHHOTO
aHTIMiickoro s3bika. Juce... kxaHn. ¢mmon. Hayk. — Hykyc, 2008. — 151 c.; Yemono V.Y. Meromudeckas
pPEKOMEHaNuUs 0 TEOPUM CUHTAKCEMHOTO aHajln3a HyJEBBIX 3JIEMEHTOB B CTPYKTYpE HEMOJHBIX MPEUIOKEHUH B
aHTInickoi auanorudeckoi peun. — Camapkana: CamI TIN, 1990. — 90 c.
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3aHMMaroT  no3unuu - anepHeix  komnoHeHToB  (NP1.NPy),  nHesgepnoro
nomuunenroro (ND) KOMIOHEHTa, HesIepHOTo IPeUKAaTUBHOIO KOMIIOHEHTA 2.

@parMeHThbl, KOTOPbIE€ CUYUTAKOTCS OCHOBOHM MPEIJIOKEHHUS, HAa3bIBAIOTCS
SICPHBIE KOMITOHEHTHI ', ¥ SABISIOTCS TIIABHBIMM YaCTSAMH HPENJIOKEHUS B
TPaJMUMOHHBIX IPAMMATHKAX . SIJI€pHbIE KOMIIOHEHTHI Pa3/ENsSOTC Ha SIEPHBIHA
npeaukatuB 1 (moasiexaniee — CyObeKT) U sIICPHBINA MPEIUKATUB 2 (CKa3zyeMoe —
npeaukaT)’® u OCHOBAHBI Ha MOPSAIKE UX PACTIONOKEHHS B IIPELIOKEHHHU.

AnepHblii npenukaTMB 1 MMEET MHOIO CXOXHX XapaKTEPUCTUK B
AHTJIMHACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax, B TOM YHCIIE OHM pacIlOIararoTcs B Hayaie
MPEAJIOKEHUS] U MOTYT OBITh TMPEICTABJICHBI NMPAKTHUYECKH BCEMH YACTSIMH PEYH.
Paznuune mMexy HUMH B OCHOBHOM HaOJIIOAAeTCsl B UX COBNAACHUM IO JUIY U
YUCIy CO CKazyeMbIM. Kak U3BECTHO, aHTJIMUCKUUN S3BIK SIBJISIETCS aHATUTUYECKUM
A3bIKOM, A TIpaMMaTHYECKHE  KaTErOpUU  BBIPAXKAIOTCA C  [OMOIIBIO
BCIIOMOrareiabHbIX cioB. C Jpyroil CTOPOHBI, Y30EKCKHM S3BIK CUUTAETCS
arTJIIOTUHATUBHBIM, W TrpamMMaTH4eckue CY(QOUKCH BBITOIHSIIOT BaXHYIO
¢bynkuuo. Taxxke mecTouMeHUs B (QYKHUMU TMOAJIEKAIIETO B y30EKCKOM S3bIKE
MOT'YT OITyCKAaThCSl BO MHOTMX CIy4asX, MOTOMY 4YTO JIULO M YUCIO CyOBEKTa
BEIpaXkaeTcs (opoMoli ckazyemoro’’.

OnHOBaNEHTHBIM SACPHBIM TNpPEIUKAaTHB | y4dacTByeT B  CTPYKType
MPEIVIOKEHUS] TOJIBKO B  SIAGPHOM MPEIMKATUBHOM CBSI3W M CBA3AH C
CHUHTAaKCUYECKOH eUHHIICH B (DYHKIIUH SIIEPHOTO MPEIUKaThuBa 2 (CKazyeMoe).

Jns  nmokaszarenbCTBa OTOM TOYKH 3PEHHS PACCMOTPHUM  CIEAYIOIIUE
MIPUMEPBHI:

1. The ditch of water was a notorious ship-swallower ... (RRHC, 19). — The
ditch ... was a ... ship-swallower.

1) The ditch ... was a ... ship-swallower.

1 2
ND . NP,

S ¢S K.M. _I;r I0.M.

2. The Prime Minister stopped in his tracks as though he had hit an invisible
wall (JRHP, 8).— The Prime Minister stopped... .

2) The Prime Minister stopped... .
1 2

ND . NP,
Y K.M. IO.M.

"4 Myxuna A.M. CTpykTypa IpeaIoxKeHuii 1 nx Moaenn. — Jleanurpan: Hayka, 1968. — C. 98.

S Mirtojiyev M. Gap bo‘laklaida semantik sintaktik nomutanosiblik — Toshkent: O‘gituvchi, 2008. — 20 b.;
Kaymanckast B.JI. ['/pammaruka aHTJIMICKOTO s3bIKa. 5-i m3., ucop. u gomn. — M.: Aiipuc IIpecc, 2008. — C. 150-
151.

6 Myxun A. M. ®ynxuuonanbhbli cunraxcuc. — CI16.: Hayka, 1999. — C. 106.; Yemonos V.V, Tan taxymura
sHru4a Eamys // Xankapo uiMuii-Hazapuii amkyman. — Camapkana: Cam/IUTH, 2004. — B. 105-108.

" Maxmynos H, Hypmonos A. V30ex THIMHMHT Hasapuii TpaMMaTHKAacH (CHHTaKcHC). — TONIKEHT: YKHTyBuH,
1995. — 149 6.
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B nmpuBeacHHBIX MpUMEpax  KOMIIOHEHTBHI  SJIEPHOrO  mpeaudkara |
MIPEJICTABJICHBI ONPEICICHHBIMU CYIICCTBUTEIBHBIMU. B 3TUX MPEIIOKEHUSX MBI
WCTIONB30BAI  METOJ ONYHIEHUS MW TpaHCHOpMAIlMH, ONYCTUB 3aBUCHMBIC
KOMIIOHCHTBI W COXPAaHHWB OCHOBHBIC, M IPOAHATU3UPOBAIN IPOU3BOIHBIC
NPEUIOKCHUSI Ha OCHOBE KOMITOHCHTBIX MOJENel, a TakKe FOHKIIMOHHBIX
Mojzenerd. B mepBoM MpemIOoKEHUH OJHOBAJICHTHAS CUHTAKCUYECKAs €IUHUIIA
NpEJICTaBJICHA CYIIECTBUTEIBHBIM, 0003HavYaromuM Mecto 1he Ditch, cBs3ano Ha
OCHOBE SJCPHOM NPEIUKATUBHOM CBS3M C cylnecTBUTENbHBIM Ship—swallower
SJIEPHOTO TPEAUKATUBHOTO KOMIIOHEHTa 2. AHAJOTHYHBIM 00pa3oM ObLIO
npeoOpa3oBaHO W BTOPOE NPEUIOKCHHE, HATJISTHO MPEJACTaBHB CHHTAKCUYCCKHE
CBS3M U MOP(DOIOrHuecKre 0COOCHHOCTH SIMHHUII Ha OCHOBE Mojenei. CoriacHo
9TOMY KOMIIOHEHT SACPHBIA INMPEAUKATHB | TMPEICTaBICHO CYMECTBUTEIHLHBIM
Prime Minister — umMeHeM COOCTBEHHBIM, KOTOPOE BCTYNACT B CHUHTAKCHYECKYIO
CBSI3b C HENIEPEXOIHBIM TJ1arojiom stopped.

3. An alarm clock was repaired by Harry several years ago (JRHP, 28). —
3a) An alarm clock was repaired by Harry ... — 3b) Harry repaired an alarm
clock.

3a) An alarm clock was repaired by Harry

1 2 3
NP,. NP; .ND K.M. 1 F0.M.
S auxVpz prS
1 2 3
3b) Harry repaired an alarm clock NP, .NP,.ND  K.M.
S Vvf S

CuHTakcuueckas €IMHUIA, BXOASAIIAs B COCTaB TPETHEro MPEIJIOKEHUS B
KaueCTBE SACPHOro MpeanKaTuBa 1, coctaBHOe cymecTBuTenbHOEe an alarm clock,
CBSI3aHHOE€ Ha OCHOBE CHHTAaKCHUYECKOW CBSI3M C TEPEXOIHBIM TIJIarojomM Was
repaired. An alarm clock B 3ToM npemIoKeHUn SBISICTCS OOBEKTOM JCHCTBUS, a
HOAYMHEHHBIH KoMmoHeHT by Harry — wucmomHuTeneMm AcHcTBHS.  DTO
YTBEPXKIEHUE  HAXOJUT CBOE  JIOKA3aTE€IbCTBO C  MOMOIIBI  METOoJa
TpaHchopManMu-1enacCUUB3aIMU. XOTs IOHKIIMOHHAS MOJEIh UCXOAHOro (3a) |
npeoOpazoBanHoro (3b) mnpemtokeHMi OAMHAKOBA, WX MOP(HOIOTHYSCKUE
XapakTepUCTUKU OTJIMYAIOTCA Jpyr oOT Japyra. HcnoaHurtens  JaeHCTBUS
UCIIONb3YyeTCsl 0e3 KaKuX-JIMOO MpEeIoroB, KOrja 3aHUMaeT MECTO SJIEPHOIO
npeaukaruBa 1. [lomuYnHEHHBIT KOMIIOHEHT aKTUBUPYETCS C IMOMOLIBIO MPEAJIOra
by.

KomnonenT sigepHoro mnpeawkara 1 Takke MOXKET OBITh IPEACTaBJICH
JUYHBIMU U HEOMpPEAEICHHBIMA MECTOUMEHUSMH, MPU 3TOM OHHU COBMHAAAIOT IO

JUny M 4Yuciy C 1Jj1arojioMm B @YHKHI/IH KOMITIOHCHTA AACPHOIO IIPCAUKaTa 2.
4. You were so good to us (RRHC, 21).
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4) You were so good to us

1 2 3 4

NP, .ND .NP;. ND ; N
Pnp Adv cA prPnp K-M. J( 1O.M.

5. The little ones ... buried their faces in her lap (RRHC, 33). — 5) The little
ones ... buried faces ... (RRHC, 33).

5) The little ones ... buried faces

1 2 3 4
ND. NP; .NP,.ND KM L
A Pnind Vf S S ‘

I0.M.

A

B ananmsupyemMoM 4YETBEpPTOM MPEIIOKEHUU JIMYHOE MECTOMMEHHE YOU
CBSI3aHO C mpwiaraTelbHbIM §00d uyepe3 ¢GopMy MHOXKECTBEHHOIO YHCIIA
MIPOIIIE/IIIIETO BPEMEHH BCIIoMoraTelibHOro riarojia to be — were. Kak u3zBectHo, B
AHTIIMICKOM S3BIKE MECTOMMEHHE YOU'8 CBA3aHO C IIIaroaoM BO MHOKECTBEHHOM
YrcIie, HE3aBHUCUMO OT TOTO, IPEICTABISET JM OH OJHOTO YeIOBEKa WIIH OOJbIlee
YHCIIO JIUI.

B aHrmiickuxX mNpemIoKEeHUIX CUHTAKCUYSCKUE CIUHUIILI, 3aHUMAIOINe
MO3UIMI0  SACPHOTO TpeAuKaTtuBa |, TPEACTaBICHBI OINPEACICHHBIMU WU
abCTpaKTHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMH, MECTOUMEHUSIMH, UMECHBIMU
MpuiaraTelbHBIMA, THOUHUTHBOM M TepyHAHEM. B coOpaHHBIX mpuMepax 4acTo
BCTPEYAJIOCh CYOCTAaHTHUBHOE TMpHUJIArateIbHOE C OMNPEACIEHHBIM apTHKIEM, a
a0CTpaKTHBIC CYIIECTBUTEILHBIE — C YKa3aTCIIbHBIM JETCPMHUHATHBOM.

B mpormecce cbopa mpumepoB Ha y30€KCKOM SI3bIKE MBI OOpaTHIINCh KakK K
MIPOU3BEIACHUAM Y30EKCKUX MMHCATeNIeH, TaK U K IIePEBOIaM.

1. Aravakash qo ‘lidagi kurak bilan ko ‘mirlarni tushirar (QA, 34).

2. Qamogxona ular uchun yomon joy emas (QA, 77).

3. So zlaridan samimiyat ufuradi (QA, 85).

B npuBeneHHBIX MPEIOKEHUSX KOMIIOHEHTHI SIEPHOr0 MpenaukaTuBa |
BBIPOKEHBI HApUIATEIbHBIM CyIlecTBUTENbHBIM — Aravakash (1), TomoHumom —
Qamogxona (2), abcTpakTHBIM CYIIECTBUTEIBLHBIM — Samimiyat (3) cBsi3aHbI ¢
rJ1arojiom JeicTBus — (1), IMEHHBIM CKa3yeMbIM B OTpHUIlaTeNbHOU dopme — (2), a
TaKXke Tiaroysiamu jaerdctBus — (3), B 3HaueHUU cocTosinus. CrnegoBaTenabHO, PO
CBS3aHO HAa OCHOBE MPEIMKATUBHON CBSI3HM, YTO MOXKHO MPOWJLTIOCTPHUPOBATH C
MIOMOIIIBIO CJICAYIOIMNX FOHKIIMOHHBIX Mozenel. [Ipu aToMm, omyckas moT4nHEHHbBIS
KOMITOHEHTBI C TIOMOIIBIO OMYIICHUS W TpaHCHOpMAIU, MbI COXPAHSIEM TOJIBKO
OCHOBHBIC KOMITOHEHTHI W MPEICTaBIsieM FOHKIIMOHHYIO MOJIEIh POU3BOIHBIX
NpeJIOKEHHH, a TaKKe MOP(OTOTHIECKIE OCOOEHHOCTH KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa.

8 Salim N. An Introduction to English Grammar Syntax. Al Malhal publishing house. 2008. — 394 p.; Roberts P.
English Syntax. — New York, 1964. — 414 p.; Kuldashev A.M., Iriskulov M.T. Theoretical Grammar of English. —
Tashkent, 2019. — 214 p.
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1) Aravakash qo ‘lidagi kurak bilan ko ‘mirlarni tushirar — Aravakash ...
tushirar;

2) Qamogxona ular uchun yomon joy emas — Qamogxona ... yomon joy
emas,;

3) So ‘zlaridan samimiyat ufuradi — ... samimiyat ufuradi;

Ileppoe u TpeTbe NpPEmSIOKEHHUs, OOpa30BaHHbIE MPEOOPA3OBAHUEM,
OTHOCSITCSI K OJHOM W TOM K€ IHIMOHHOM MEAEIH, OJHAKO BO BTOPOM
NPEJIOKCHUH TIPY OIYIICHHH 3aBUCHUMOTO 3JIEMCHTA COJICPKAaHHE OKa3bhIBACTCS
HesscHbIM. ClIeIOBaTENbHO, AaHAIM3UPYEMBIC TIPEIJIOKCHHSI PA3IUYAOTCS  T10
MOPGhOJIOTHYECKUM TTPU3HAKAM.

1 u 3 npennoxenue I I0.M.
(1) Aravakash ... tushirar, NP; . NP, K.M.
(3) samimiyat ufuradi; S f
2 mpeIoKEHHE LQ IO.M.
. . NP, .ND. NP K.M
2 mas; 1 2
(2) Qamogxona ... yomon joy e S A csng

B y30ekckom s3bIke Ha MO3MIMU OJHOBAJICHTHOMY SIIEPHOMY Npeaukaty 1
MOT'YT NPUNTH TaK»Ke CJIOBa, 0003HAYarouMe napHelie 3aemMenThl. Kak u3BectHo, B
y30€KCKOM SI3bIKE CYILIECTBUTEIbHBIE, OOO3HAyalOUMe Mapbl OPraHoOB TeJa,
OOBIYHO YyHOTPEOJISAIOTCSA B €IMHCTBEHHOM YHCIIE, & TAKXKE B €IMHCTBEHHOM YHCIIE,
KOrJJa WM TpPeNIIecTBYIOT CUETHble cioBa, uuciaa. Korma K Takum
CYIIECTBUTENBHBIM  J00aBisgeTcss CypEGUKC MHOKECTBEHHOTO 4YHCIA, OHH
IPUOOPETAIOT CTUIMCTUYECKYI0O OKPacKy M O3HayaeT YCWIEHHE '° , a He
MHO>KECTBEHHOE YHUCJIO.

W3 ananmuza coOpaHHBIX MPUMEPOB CIENYeT, UYTO B Y30EKCKOM f3bIKE
KOMIIOHEHT OJIHOBAJICHTHOT'O SIIGPHOTO MpeAuKaThBa | MOXKET OBITh MpEeACTaBICH
CYLIECTBUTEIbHBIM, MECTOMMEHHEM, HOMHHAIM3UPOBAHHBIM IMpUIaraTelbHbIM,
HOMHMHAJIM3UPOBAHHBIM TMPUYACTHEM, COOHMpATENbHBIM, KOJUYECTBEHHBIM U
MOPSAKOBBIM YHUCIUTENBHBIMH C ap(UKCOM MPUTHKATEIBHBIM 3HAUYCHUEM,
HEJIMYHBIMU (pOpMaMM IJIarojoB JEHCTBUSL M COCTOSIHUS, U MOTYT COYETaTabCsl
KOMIIOHEHTOM SIJIEPHOTO TPEAUKATHUBA 2 BBIPAXCHHBIE, TJIarojaMu JIEHCTBUS |
COCTOSIHMSI, CYILIECTBUTEIBHBIMU C aPUKCOM MPUTSHKATEIBHBIM 3HAUYCHUEM.

B anrnmiickom s3pike KOMIOHEHT NP> MoXeT ObITh NpPENCTaBIEH Kak
MPOCTBIM, TaK ¥ MPOU3BOIHBIM IJIar0JIOM, COYETAHUSIMHU C MOJAJIbHBIM TJIarojoM,
CYLIECTBUTENbHBIMM, MPUIAraTeIbHbIMU, YHCIUTEIbHBIMH, MECTOMMEHUSIMH, a
TaK)K€ COYETaHMSIMHM Tuma riaron + riaron. Ilpum 3TOM mnepBblid rimaron Oyner
UMETh I'paMMaTHYECKHE IOKa3aTelld, TO €CTh JIMYHYI0 (opMy, B TO BpeMs Kak
BTOpOM riaron Oyaer umeTh GopmMy MHOUHUTHMBA WIA T€PYHIIHUS, HO OCHOBHOE

9 Sayfullayeva R., Mengliyev B., Boqiyeva G., Yunusova Z., Abuzalova M. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent:
Fan va texnologiya, 2009. — B. 56.
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JIEKCUYECKOe 3HaueHue OyAeT MOHSATO U3 BTOPOro riarosa. Takue KOHCTPYKIUHU
MOJIXOAT C TJIarOJIHBIMU COYETAHUSIMU C BCIIOMOTATEIBHOT'O TJIarojia B y30€KCKOM
A3BIKE.

B y30exkckoM s3bIKE SAEpPHBIA NpEIUKaTUB 2 MOXKET BBIPAXaThCs
HEINOCPEICTBEHHO MPOCTBIM M NPOU3BOJIHBIM IJarojam, COCTABHBIM M CJIOKHOT'O
rJ1arojia, MepexoHOr0 U HEMEePEXOIHOr O TJ1arofa, rjiaroja JeMcTBUS U COCTOSTHUS,
a TaKKe CIOB  CYUIECTBUTEIBHBIX, IMpPUIAraTeabHbIX,  YHUCIUTEIIbHBIX,
MECTOMMEHUH, HapeYMd W NPUYACTHH, OKOHYaHMs ymna u uucia edi, ekan wu
coenquHuTbesd ¢ kommoHeHToM NPI1. Ilpu stom NP2 He nomkeH cocTosiTh u3
OJTHOPOJHBIX KOMIIOHEHTOB, MHAYE OH CTAHET JIBYXBaJICHTHBIM.

AHanmu3upyss B JaHHOW IJIaB€ BBIPAKEHUE KOMIIOHEHTa SAEPHOTO
npeauKaTuBa 2 B AHTIUICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaxX, Mbl CTalld CBUACTEISIMU
pa3Iuuuii MEXIy ABYMs S3bIKAMHM. OTH Pa3ju4Ms B OCHOBHOM CBSI3aHBI C MX
MPUHAJUICKHOCTHIO K Pa3HBIM A3BIKOBBIM cHCTeMaM. B To BpeMs kak B y30€KCKOM
sa3pIke 2JIeMEeHThl Ha MecTe NP2 mMeroT manexHble oKOHYaHUS W apUKCHI C
MPUTSHKATENIbHBIM 3HAYE€HUEM, TO B AHTJIMICKOM 3TO HE HAOIIOAaeTCs.

B cocraBe nmnpemioKeHMM OJHOBAJIEHTHbIE (PparMeHThl, 3aHUMAlOLIUe
TMO3MIMIO KOMIOHEHTA HesiiepHoro mpemukata 2 (NP2), cBs3aHbl Ha OCHOBE
HesIEpHOM  mpeaukatuBHOW  cBsa3u. llo  wmuenwro  VY.Y.YcmanoBa, "
CcyOOpAMHATHBHASA CBSI3b OTJIMYAETCS TEM, YTO OJHOCTOPOHHSAS IpeAuKaTHBHAs
CBS3b BBIPAXAET MOAYMHEHHE JOMUHHUPYIOIIEMY KOMIIOHEHTY, B TO BpeMs Kak
HesiZiepHash —TpeAMKaTHBHAas CBA3b  OJMHAKOBO OpPHMEHTHpPOBaHAa Ha o0a
komroHeHTa" % . B IOHKIMOHHBIX MOJEIAX HesJepHas NPEAUKATHBHAS CBS3b
o003HayaeTcss JUMHUEH C ABYCTOPOHHUM HHAMKaTOpoM ( <> ). Ilpu anamuze
JAaHHOTO CiIy4ass Ha OCHOBE METOJla MOJEIUpPOBaHUS, (parMeHT, BXOASAIIUNA B
CUHTaKCUYECKYI0 CBSA3b C KOMIIOHEHTOM HESJIEpHOrO TMpeAuKaTuBa 2, T.€.
KOMIIOHEHT  HEAJIEpHOr0  IMOAYMHEHHOIO0  IpeaMkatuBa 1,  sBisercs
JBYXBAJICHTHBIM, IMOCKOJIbKY CTAHOBUTCS OYEBHJHBIM €T0 y4acTHUE B CTPYKTYpe
MIPEJIOKEHHS] HA OCHOBE JABYX CUHTAKCUYECKUX CBSI3EH.

B y30eKCKOM sI3bIKE IPEJIOKEHHs, B KOTOPBIX y4acTBYeT KOMIIOHEHT NP,
Ha3bIBAIOTCS OCIOXKHEHHBIMU MPOCTHIMU. B pe3ynbrare BKIIOYEHHS B COCTAaB
IIPOCTOr0 IPEITI0KECHHUS pa3INYHBIX IpUIaraTelbHbIX, Hapeuui,
CYLECTBUTEIIBHBIX JIEHCTBHS, TJIarOJIbHBIX BBIPAKEHHWH YCJIOBHOI'O HAKJIOHEHHS
MOXXET  YCJIOXXHHUTBCSI IOCTPOEHUE OSTOr0 MPEMIOKEHUS W  BO3HUKHYTH
NPEIUKATUBHOE OOBEAMHEHUE MNPENIOKEHUN MO BTOPMYHOMY CKasyemMomy o' .
M.MupToxkueB  yTBEpX AAeT 4YTO  MPOCTbIE  NPEAJIOKEHHS]  CTAHOBSTCS
MOJIUIIPEANKATUBHBIMUA  OJIarofapss BBEICHHUIO MPUYACTHBIX KOHCTPYKIUM, B
PE3yJIbTATE YETrO BO3HUKAET CEMAHTHKO-CHHTAKCHYECKHii nucOananc®. Yibekckue
JIMHTBUCTHI BBICKA3bIBAIM pPAa3HbIe MHEHUS O TakMX MoJensXx. B wyacTtHOCTH,

8 ycemono V.V. Mertoauueckas peKOMEHIALMS MO TEOPUHM CHHTAKCEMHOTO AaHAIM3a HYNEBBIX DIECMEHTOB B
CTPYKTYpE HETIOHBIX IPEeII0KECHAN B aHTIINICKOHN nuanorndeckoit peun. — Camapkana: CamI TIN, 1990. — 90 c.

81 Maxmynos H, Hypmonos A. V36ek THIMHMHI Ha3apuii rpaMMaTMKach (cMHTaKcuc). — TOIIKEHT: YKUTyBuH,
1995. - B. 70.

82 Muprosxues M. 'an 6ynakiapuia ceMaHTHK-CMHTAKTHK HOMyTaHOCHONMK. — Tommkent: YHusepcutet, 2008, — B.
160.
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A.l'ynomoB m M.ACKapoB OTHOCST TpUJaratejbHbIC, Hape4yws W MPUIACTHSI
JCHUCTBUS K YMCITY “HEPa3pBIBHO — 3aMKHYTHIX ()parMEHTOB” W MPUBOJAT MPUMED:
“Yori o‘lgan chol kishiga eri o‘lgan yo ‘qmidi?” ¢ snemeHTOM «eri o°‘lgan» B
Ka4ecTBE MOIEKAIIEross,

M.UpuckynoB, oOJHAKO, BBIIEISAET TaKUE COCAUHEHUS B OTICIbHBIN
(dbparMeHT, B 4acTHOCTH, FOBOpPUT O aomojHeHuu: ““Gulni sevgan tikanni ham
sevadi. CioBo Gulni siBisiercst TOTIOJTHEHHEM, OHO CBSI3aHO CO CKa3yeMBbIM, TaK Kak
CKa3zyeMoe BbIpakaeTcs NpHYacTHEM Hpouremmero Bpemenu (sevgan)®, xoropoe
aBisgercs (yHKIMOHAIbHOM (HeompeneneHHoi) ¢dopmoil rinarona”. OaHako B
OOJIBIIIMHCTBE TpaMMaTHK Y30CKCKOro s3bIKa Takue coderanus, kak “Gulni
sevgan”, Ha3bIBAIOTCS Pa3BEPHYTHIM MOJJICKAIINM. TakKe JIMHTBUCT BBIICISICT
IPEIUKATUBHOE OTHOLIEHHE BTOPOTO IOPSAKA B AHIVIMKMCKOM si3bike %, HO He
BBICKA3bIBACT HHKAKOTO OTHOIICHHWS K Y30€KCKOMY SI3bIKY. bBOJBIIMHCTBO
JUHTBUCTOB PAacCMaTPUBAIOT YCTPOWCTBA, OOpa3oBaHHBIC (DYHKITMOHAILHBIMU
dbopmMamu TIIaroia, Kak E€IMHOE IIEJIOe: CIIOKHOE JOMOJTHEHHUE, CI0KHOE
nojJexkalee, WM pacmupentoe nenoe®,

Tperbsi Ty1aBa uccienoBaHus Ha3biBaeTcad “CHHTAKCHKO-CEMAHTHYECKHE
BO3MOKHOCTH O/HOBAJIEHTHBIX KOMIIOHEHTOB B AHIJIMICKOM H Y30€KCKOM
sI3pIKAX” W TOCBAIICHA  OMPEACIICHUIO  CHUHTAKCEM,  TPEICTaBICHHBIX
OJTHOBAJICHTHBIMM €IMHHIIAMHU C OMpEIEICHHOW mo3uuuen. [Ipu 3ToMm Ha OCHOBE
CUHTaKCHYECKOTO aHaM3a ObLTH BBISIBJICHBI KaTeropHaibHbIE u
HEKAaTerOpUalIbHbIE CHHTAKCUKO-CeMaHTH4Yeckne auddepeHnnanbuble MpU3HaAKA
OJTHOBAJICHTHBIX CIIMHUI], a TaK)Ke BBISIBICHBI BO3MOXXHOCTH WX COUYETaHUS C
JIPYTUMHU CUHTAKCEMaMH.

[Ipy KOMIOHEHTHOM aHalM3€ OJIHOBAJEHTHBIE DJIEMEHThI 00pa3yloT
MMOBEPXHOCTHYIO CTPYKTYpPy TIPEIJIOKCHHM, TOorAa KaK TpPH CHHTAKCHYECKOM
aHaM3€ OJHOBAJICHTHBIE JJIEMEHTHI JIEMOHCTPUPYIOT TIYOMHHYIO CTPYKTYpYy
npemioxkeHuit. IloBepxHocTHass u riyounuas (Surface and deep structure)
CTPYKTYpa MPEIOKEHUS HEKOTOPHIC JTUHTBUCTHI MBITAIOTCS MPOAHATM3UPOBATH C
MOMOIIBI0  pa3jMYHBIX METOAOB TpeoOpaszoBanus: “The deep structure”
COOTHOCUTCSI ¢ mpemnokenueM The boy is sleeping, Torma xak "The surface
structure" osmauaer BompocutenbHyo (Gopmy Is the boy sleeping?®” Ilpu takom
aHallM3€ YYUTBHIBAIOTCS (DOpMambHBIE CTOPOHBI MPEAJIOKEHUS, OTrPaHUYUBAsI
aHAIM3 WX BBIJCICHUEM HEMOCPEACTBEHHBIM y4YaCTHUKAM. OTO MHCHHE
H.XoMmckoro He BIONHE ompaBiaHo mo MHeHuro M.Xommumosa, P.Acanosa® u
JIPYTUX OTCUYECTBCHHBIX yYUCHBIX.

TepMuH CHHTakceMa BIEpBbIE BBEICH B PYCCKOE  SI3bIKO3HAHHE
I''A.3on0toBoit B 1980 romy, korga Obula omyOnMKoBaHa KHUTa aBTopa «O

8 FymomoBs A., Ackaposa M. Xo3upru y36ex agabuii Timu (cunatakcnc). — Tomkent: Yrurysun, 1965. — B. 81.

8 Irisqulov M.T. Tilshunoslikka kirish (darslik). — Toshkent: Emmap mat6yotu, 2009. — B. 132.

8 Jrisqulov M.T. Tilshunoslikka kirish (darslik). — Toshkent: Emnap mar6yoru, 2009. — B. 143.

8 Sayfullayeva R., Mengliyev B., Bogiyeva G., Yunusova Z., Abuzalova M. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent:
®dan Ba rexuonorus, 2009. — B. 359-366.

87 en.m.wikipedia.org/wiki/Deep_structure_and_surface_structure.

88 AC&I[OB P.M. Uarmms tumm coa ran KypujimMajldapuJla MOHOBAJICHTIM Ba MNOJIMBAJICHTIW KOMIIOHCHTJIAPHWHI
cuHTakceM Taxianian. O dan.oyiinua dancada nokropu (PhD) nucc. — Tomkent. 2018. — 180 6.

47



CHUHTAKCHUYCCKOM  CJIOBApPE€ PYCCKOro A3LIKa» 89 n TEPMHH «CHHTaKCCMa»

MCIIOJIB30BAJICSI BMECTO COUYETAaHMsI «CUHTaKcwueckas Qopma cioBa». B Hem
CUHTaKCEMa ONpEAeNsIeTCsl KaK HauMEHbIIas €IUWHUIA, CHHTAKCHUYECKU U
CEMaHTUYECKHU He AenuMas. CUHTaKceMa CIY>KUT OHOBPEMEHHO U 3JIEMEHTapHBIM
HOCHUTENIEM 3HA4YeHUs, U KOHCTPYKTUBHBIM KOMIIOHEHTOM OO0Jee CJIO0KHOTO
CUHTaKcU4yeckoro ycrpoicrBa. OCOOEHHOCTHM CHHTakceMm: 1) KareropuajlbHOE
CEMaHTUYECKOE 3HAUCHUE CIIOBA; 2) COOTBETCTBYIoMAs Mopdonorudeckas ¢hopma;
3) peaynuzaiusi ciI0Ba B ONPEACICHHOM CHHTAaKCHUYECKOM MecTe, 00YyCIIOBJICHHAS
€ro MepBbIM U BTOPHIM MPU3HAKAMM.

B Hameil gucceprauMyi Mbl HCCIEAYEM CHUHTAKCEMbI KaK KOMIIOHEHT
npemioxkenus.  CorjlacHO — KjacCU(PUKAIMM ~ CHHTAaKCEMbl  3aHUMAKOT B
NPEIVIOKEHUN  CIEAYIONIME  MO3UIUU: 1) [OpeauuupyeMblii  KOMITOHEHT
OPEMIOKEHUS; 2) MNPEOUUUPYIOLAs 4YacTh NPEAJIOKEHUs; 3) pacUIupUTENH
IPEIOKEHNS; 4) MONYIPEANKATHBHBIE KOMILIEKCO0OPA30BaTENN IPENTOKEHUS .

B mpouecce ompeneneHus OAHOBAJCHTHBIX CUHTAKCEM B  HallleM
UCCJIEIOBAHUM, Mbl ONUPAIUCh HA JIMHTBUCTUYECKHE METOJbI, CO3JaHHbIE
AMMyxunpiM®, a Takke W3 pANOM APYTUX yYEHBIX 2, KOTOPBIE IIOATBEPIMIHA
cBO1O 3 PexTuBHOCTh. Onupasich Ha AHHBINM METOJ IMHIBUCTUYECKOTO aHAJIN3a,
B QHIJMHCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaxX B MPOCTOM MPEIOKEHUU OJHOBAJICHTHbIE
CUHTAaKCUYECKHE E€IUHUIIBI OINPEIECISAIOTCS Ha OCHOBE CUHTAKCUYECKHX CBS3EH.
[Ipoctoe mpensoxxeHue, SBIAIONIEECS OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS IMPU aHAIM3E C
pa3OMBKOM Ha CHHTAaKCEMbl, CpPaBHUBACTCA W C JAPYTUMH MPEIIOKCHUSIMHU,
MMEIOIIMMH OJHOBAJICHTHBIE JJEMEHTHI, IPU ONPEIEICHUH CEMaHTHYECKOTO
CTaTyca OJHOBAJIEHTHBIX CHHTAKCUYECKUX E€AUHUI] B CTPYKTYpE MPENIOKECHHS.
[TonoxuTeNnbHBIA pPE3yNbTaT TAaKOr0 TMOAXO0/a K aHaJu3y MPEIIoKEHUNH OBl
IPU3HAH B PAJIE HAYYHBIX UCCIETOBAHUAX ",

[Ipn ananuse npemIoKEHWH, B KOTOPBIX 3aJ€HMCTBOBAHBI OJHOBAJICHTHBIC
CUHTaKCUYECKHE E€IUHUIIbI, COCTOSIIIME B OCHOBHOM U3 KaTeropHalibHbIX
mudepeHuaIbHbIX ~ CUHTAKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX  NPU3HAKOB, TaKUX  Kak

8 3010T0Ba I".A. O CHHTAKCHUYECKOM CJIOBApe PyccKoro s3bika // BS. 1980, Ne4.

% 3omotoBa I'.®d. CuHTakcHYeCKHii cloBaph: PemepTyap sleMEHTapHBIX €IHMHHMI[ PYCCKOTO CHHTAaKcHca. — M.:
Enuropuan YPCC, 2006. - C. 5.

%1 Myxun A.M. CTpykTypa Tpemnosxkenuii u ux momenu. — Jlenunrpan: Hayka, 1968. — 230 c.; Myxun A.M.
JluarBucTHyeckuit ananus: TeopeTnueckue n MeToooruueckue mpoodnemsl. — Jlenunrpaa: Hayka, 1976. — 282 c.;
Myxun A.M. CuHTakceMHBIH aHanu3 U mpobiema ypoBHel s3bika. — Jlennnrpan: Hayka, 1980. — 304 c.; Myxun
A.M. BaneHTHOCTh U coYeTaeMOCTh IiarosioB/ Bompocs si3piko3nanus, Ne6 — Mocksa, 1987. — C.52-58.; Myxun
AM. OyHKIHOHANBHBIA CHHTakcuC. DYHKIMOHATBHAS JeKcHKoaorus. DyHkiuoHansHas Mopdosorus. — CIIO.,
2007. - 198 c.

92 Yenw M. A. Drementsi More, LeSS u mapagurMaTuyeckue psijibl KOMIAPATMBHBIX TPaJyalbHBIX CHHTaKCEM.
ABroped. mucc.kanza. ¢wumon. Hayk. — Jlemmnrpanm, 1979. — 22 c.; Katomosa M.C. Unrmm3 Ba ¥30ex Triutapmma
HETaTUBJIMK KaTCTOPISICHHUHT CHHTaKceM Taakuku. Owion. dan. Hom3omu. muce. — Camapkann, 2010. — 155 6.;
YcemoHoB V.Y. HenosHbple Npeayio)kKeHUsT B aHTIUHCKOW auamormdeckor peuu. Jlucc. kaHa. ¢Guion. Hayk. —
Camapkang, 1983. — 177 c.; Myxrtopos 3./x. Kay3anbHble CHHTaKCEMbl B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM S3BIKE.
Amtoped. mucc. kaHa. ¢uion. Hayk. — Jlenunrpan, 1986. — 19 c.; YKomneioekoBa M.P. THIONOTHsT HEMOHBIX
MIPEUIOKEHUI THAIIOTHIECKON pedr B Pa3HOCHCTEMHBIX sI3bIKaX (Ha MaTepuale aHTIHHCKOTO M KapaKaJaKCKOTO
s3b1K0B). [lucc. kann. ¢umon. Hayk. — Hykyc, 2008. — 156 c.; Amrypos LI.C. Murnus Ba y30ek Twiuiapuaa Kecum
tunonorusicn// ®unon. ¢an. Homzox. aucc. — Camapkann, 2007. — 153 6.

9 Cadgapos 11I.C. TIpuHIUIEI CUCTEMHO-CEMAHTUYECKOTO AHAIN3a CHHTAKCHUYECKMX efuHmIl. — Tamxent: TITIM,
1983. — C. 36-38.
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CyOCTaHIIMATBHOCTh (CHMHTAaKCUYECKasi €IUHUIIA, TPECTABIAIONIAs YeIOBeKa WITH
CyOBEKT), MpOLECCyaTbHOCTh (CHHTAKCHMYECKasl €IUHUIA, IPEACTaBIAIoNas
JICCTBUE WM COCTOSIHHE) M KBaJIU(UKATUBHOCTHh (CHMHTAKCHUYECKas €IWHUIIA,
NPEICTaBISIONIasi KAa4eCTBO, O0BEM, KOIUYECTBO, CTENEHb, COCTOSHHUE), OHU
OKAa3bIBAIOTCS B LIEHTPE MCCIIEI0BATEIbCKOr0 BHUMAHUS.

Mpl  mpoaHanmM3upyeM  CIEAyIolIMe  TpUMEphl € aKIeHTOM  Ha
auddepeHnranbHble CUHTAKCUYECKHE CEMaHTHUYECKHE NPU3HAKKM KOMIIOHEHTa
NP2.

4. He returned to the philosopher’s study (IKC, 43.);

5. I mean to say (JRHP, 3);

6. Dumbledore was rather enjoying himself (JRHP, 31).

B npuBeneHHbBIX PEII0KEHUSIX BCE KOMIIOHEHTHI B mo3ulini NP2 BbIpakaroT
NPOIECCYATbHOCTh U3  KAaTErOpUAJbHBIX CHUHTAKCHUYECKMX CEMaHTHYECKUX
NPU3HAKOB, U3 HEKATErOPHAIbHBIX CHHTAKCHUECKUX CEMaHTUYECKUX MPHU3HAKOB —
returned (1) BeIpaxkaeT akKIMOHAIBHOCTH, Mean to say (2) craTU4BHOCTH, Was
enjoying (3) — mpencTaBiseT cOOOH CTaTUBHYIO PE(IIEKCUBHYIO CHHTakcemy. B
pesyibrare kKoMmroHeHThl NP; oOpasyror cyOcrannuanbHyro areHTHble (he) u
CTaTMBHOCTh Harpykennyio cyocraniuanbuyio (I, Dumbledore) cunTakcemsl.
Iloromy dYTO TJarosbl ACUCTBHUS PEATU3YIOT aAKIUOHAIBHOCTH, a TJIAroJibl

COCTOAHUA - CTaTUBHOCTbD. HpI/I BBIBCICHUU CUHTAKCHUYECKOU MOACIU
HpeI[JIO)KeHI/II)'I MBI CTapaceMCs YIUTLIBATb TOJIBKO OCHOBHBIC KOMIIOHCHTBI:

1) He returned. 2) | rowed SbAg . PrAc

2) | mean to say SbSt . PrSt

3) Dumbledore was enjoying himself SbSt . PrStRf

MBI H3y4aeM CHHTaKCEMbI, INPEACTABICHHBIC KOMIIOHCHTOM SJICPHOIO
npeauKkaTuBa 2 B y30€KCKOM SI3bIKE, Ha CIEAYIONUX MTPUMEpax:

7. Butun shahar rutubat go'ynida edi (ENYH, 16).

8. Darrov rediska katta bo ‘p qopti (O ‘H, 26).

9. U ... odamovi bo'lib golgandi (ENShTB, 5).

10. Onasi haqg edi (QA, 68).

11. Tuya bir tanga ... (xalq tilidan)

12. Sen ham ismingga munosib bir Hasan bo ‘lishing kerak (QA, 82).

B [maHHBIX mNpemTOKEHUSX KOMIOHEHTHl B mo3uuuu NP2  o3Haudaror
cocTostHue, cBoMCTBO KommoHeHToB NP1, tak rutubat go'ynida edi (1) — Beipaskaer
JIyXOBHOE cocTosinue, Katta bo ‘p qopti (2) — oobem, 0odamovi bo'lib qolgandi (3) —
usMeHenne B mnoBeneHuu, hagq edi (4) — obcrostensctBo, bir tanga (5) —
yTOUHEHHE KoauuectBa, Hasan bo ‘lishing kerak (6) — waeHTUPUIHUPYIOUTYIO
CHHTaKCEMY.

(1) ... shahar rutubat go'ynida edi. SbLcSt . SbQItSt;

(2) Darrov rediska katta bo ‘p qopti. QIfTm . ShQIt . QIfQItVI;
(3) U ... odamovi bo'lib golgandi. SbMn . QIfQItMn;

(4) Onasi haq edi. SbPsSt . QIfSt;

(5) Tuya bir tanga ... SbQunMs . QIfQunMs;
(6) Sen ham ... Hasan bo ‘lishing kerak | Sbld;Add . Sbid,Md.
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KoMmoHeHThI B MO3MIMH  SJAEPHOrO0  Mpeamkara 2 o0pasyroT
auddepeHInaibHblii CHHTAKCUKO-CEMAHTUYECKUI TPHU3HAK IMPHUTSKATCIBHOCTH,
€CJIM OHHM IIPEJICTABIICHBI CYIIICCTBUTCIIBHBIMHA WIIH MECTOMMEHUSAMU C CYPHUKCOM
-niki®*, a Taxxe B y36€KCKOM sI3BIKE JIEKCEMBI DOF, YO ‘(| BEIPAKarOT OCECCUBHOCTb.

B aHrmiickoM U y30€KCKOM S3bIKaX CHHTAKCEMBl IIPCICTABIICHHBIC
SJICPHBIMU ~ TIPCIMKATHUBHBIMH  KOMIIOHCHTAMH M WX CBSI3b C  JPYTHMH
CHHTAaKCEMaMHM OTpakeHa B Tabiwuie Huwxke (Tabmuma 1-2):

Tadoauuna 1.
CuHTaKceMbl, IpecTaBJIeHHbIe KOMIIOHEHTOM NP2 B aHriMiickoM si3biKe, H
MX CBSI3b C IPYTUMH CHHTAKCEMAMM

NP2 PrAc | PrSt |PrAcDr|PrAcRf| Sbld2 | QIfSt | QIfQIt | SbPs
NP1P; NDP1
ShStAg + +
ShStSt +
SbObAg +

SbLcOb +

SbObAg + +

SbLcObAg +

SbhObld; +

SbObSt + +

ShObQIt +

Ta6auna 2.
CuHTakceMbl, peAcTaABJIeHHbIe KOMIOHeHTOM NP2 B y30ekckoM si3blke, M UX
CBSI3b C JIPYTUMH CHHTaKCEeMaMu

= ~NP2 PrAcCnt| PrSt | PrAcCs | PrAcDrMn | SbhSt QIfSt
NP;P1 NDP1
SbQunE .
XAg
SbhStSt +
SbAgSt +
SbLcOb +
SbAg +
SbOb +
SbObSt +
SbAgAdd +

% Xotamova P.1. Ingliz va o‘zbek tillari gap tarkibida posessivlik (egalik) sintaksemalarining qiyosiy-funktsional
tadqiqi. // Fil. fan. bo‘yicha PhD ... diss. avtoref. — Samargand, 2023. — B. 21.
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B ornmume oT aHTIMHCKOTro, y30CKCKHM SI3BIK MOXET COAEpKaTh J0 TPeX
MIOCTICIOBATENBHBIX TIPOIECCYaTbHBIX aKIIMOHAIBHBIX CHHTAKCEM B TIPEJIOKCHHUU.
OO0 yHUKaJIBHOCTH Y30EKCKOTO SI3bIKa CBUACTENHCTBYET TakKKe TOT (DaKT, uTO 00e
CUHTAaKCUYECKHE €IUHUIIBI, BXOJIINE B HEAJACPHYIO TPEIUKATHUBHYIO CBS3b,
MOTYT OBITH OJTHO- WJIH JIBYXBAJICHTHBIMH.

3AKVIIOYEHUE

1. B MUpoBO#1 TUHTBUCTUKE TEOPUIO BAJICHTHOCTH OOJIBIIMHCTBO JTUHTBUCTOB
CBSI3BIBAIOT C JICKCHYECKMM 3HAYCHUEM TIJIaroja. TakoW MOAXOJ K BaJIEHTHOCTH
OTpa)kaeT TOJbKO CEMAHTUYECKYI0 BAJICHTHOCTh. CHHTaKCHMUYECKYH) BaJ€HTHOCTh
JMHTBUCTHI TIOJIPA3JIEISAIOT Ha JIBA THUMA — OOJUTaTOpHYIO U (akynbTaTuBHYI0. Ho
XK€ TaKOW IIOAXOJ HE MOXKET JaThb HCCIENOBATENI0 YETKOI'O0 HaIpPABJICHUS.
CuHTakcuueckas €AMHULA B CTPYKTYpE MPEIJIOKEHUS SIBISETCS OJHOBAJIEHTHBIM
KOMIIOHEHTOM, €CJIM OHA Y4acTBYET Ha OCHOBE OJTHOW CUHTAKCUYECKOW CBSI3H, TO
€CThb CHUHTAaKCHUYECKas BAJCHTHOCTb ONpEAensercss MO0 OTHOLIEHUIO K
CUHTAKCUYECKUM CBS3SIM.

2. AKUEHTHpYd BHHMMAaHHME Ha BOMNPOCE CHUHTAKCUYECKUX  CBSI3EH,
00CYyXJaeMbIX B TPAAUIMOHHOM SI3IKO3HAHWH, OBLIM HW3YyYE€HBl MHEHHUSI
AHTJIMUCKUX U Yy30€KCKUX JIMHTBUCTOB OO0 COTJIACOBAHWM, NPUMBIKAHUU U
yOpaBiIE€HUHU, KOTOpPbIe ObUIM TPU3HAHBI CUHTAKCUYECKUMH CBSI3IMHU, U ClIeJaH
BBIBOJI O TOM, YTO COIJIACOBaHUE SIBIAETCS MOP(OIOrUYEcKOoil, a MPUMBIKAaHUE U
yOpaBlI€HUE — JIGKCUYECKON CBsA3BI0. B paMkax CTPpyKTYpHOrO CHHTaKcuca ObLIO
MPU3HAHO, YTO NPH aHAJIW3€ KOHCTPYKUHUHM MPEMIOKEHUS W3 CUHTAKCHYECKHX
CBsI3EM YUUTBHIBAKOTCS AJIEpPHBIC MPEANKATUBHBIE, MMOJYMHUTEIBHBIE,
KOODAVHATUBHBIE, HESAJICPHbIC MPEIUKATUBHBIC, HYJIEBbIE IPEIUKATUBHBIC,
MHTPOJYKTUBHBIC U AIMIO3UTUBHBIC CBSI3U, U 3TH MOHATHUA ObUIM MCIOJIH30BAHbBI B
HCCIIEIOBAaHUM.

3. OgHOBaNEHTHBIN AJIEPHBIN PEAUKATUB | BCTynaeT B OTHOLLIEHHS TOJIBKO C
CUHTaKcu4eckoi eauHuiie B ¢yHkimu NP2 (ckazyemoe) mocpe/icTBOM siIepHOMN
MPEAUKATUBHOM CBSI3U. SlAepHbId mnpenvkathB | WMMEET MHOrO CXOXKHX
XapaKTepUCTUK B AaHTJIMMCKOM U Yy30€KCKOM S3bIKaX, B TOM YHCJIE OHHU
pacronararoTcs B Hayaje MNOpeMIOKEHHS W MOTYT OBITh MPEJICTaBICHBI
MPAKTUYECKM BCEMHU 4YaCTSIMH peuu. MEXbA3BIKOBOE pA3IMuUe€ B OCHOBHOM
HaOJIoaeTcsl B COYETAHUU CKa3yemMoro B Juue M uucie. Takxke B y30€KCKOM
S3bIKE MECTOUMEHHUE B (DYHKIIUU MOJICKAIIETO YaCTO MOXKET ObITh OMYIIEHO, TaK
KaKk OKOHYaHHME JUIa-4yucia CKa3yeMOro MOXKET YKa3blBaTh Ha CyObekT. B
AHIJIMUACKHAX TNPEIJIOKEHUAX BMECTO KoMmnoHeHTa NP; dacto BcTpedaercs
MpPUJIaraTeibHOE C OMNPEJEICHHBIM apTHKJIEM, B TO BpeMs Kak aOCTpaKTHBIC
CYILIECTBUTEIBHBIE COUETAIOTCS C YKA3aTEIbHBIM JIETEPMUHATUBOM.

4. B TO BpeMs Kak B AHTJIMACKOM M Y30EKCKOM $S3bIKaX KOMIIOHEHTBI
OJIHOBAJICHTHOTO SIIGPHOTO MPEIUKATHBA 2 HMMEKT CXOJICTBO B BBIPAXKEHUH C
COOCTBEHHO rJ1arojlamu, MOJJIbHBIMU IJ1aroJIbHbIMU COYETaHUSIMH,
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acCHeKTyaJbHbIMU dbopmamu, CYLIECTBUTEIbHBIMH, npujiaraTelbHbIMU,
YUCIIUTEIbHBIMU, JTUYHBIMU U TPUTSHKATEIbHBIMU MECTOMMEHUSIMU, pa3HULA B UX
BBIPDA)KEHHH B OCHOBHOM CBSI3aHA C MX MPHUHAJIEKHOCTBIO K PA3HBIM SI3bIKOBBIM
cuctemaM. B To Bpems kak B y30€KCKOM SI3bIKE 3JeMEeHThl Ha MecTte NP, uayr ¢
PSIOM MAJASKHBIX OKOHYAHUHN, MPUTSHKATENBHBIX aQPUKCOB, B aHTTIMHCKOM 3TO HE
HaOroAaeTcs.

5. B aHTIHIICKOM SI3BIKE KOMIIOHEHTHI HesuepHoro npexukata 2 (NP2) — sto
dbyHKnoHaNbHas (opma Tiarosa B WHOUHUTHBHBIX  KOHCTPYKIHSX B
TPaAULIMOHHOM TIpaMMaTHKE, KOTOpas CBsS3aHAa C KOMIIOHEHTOM HESJAEPHOIO
npenukaTta |, BhIpaKEHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM WJIM MECTOMMEHHEM, Ha OCHOBE
HesiZIepHON TpeIuKaTUBHOM cBsi3u. [lpuunHa, MO KOTOpPOW OHU HAa3bIBAIOTCS
HesiZICpHBIMU ()parMEeHTaMHM, 3aKJII0YAeTCsl B TOM, YTO OHU HE MOT'YT COCTaBJISATh
OCHOBY TMPEJJIOKEHHUS, XOTS OHM MOTY BKJIOUYaTh npeaukanuioo. KoHcTpykuuu c
npujiaraTelbHbIMUA, HAPEUUSIMH U UMEHAMU JIEUCTBUI B Y30€KCKOM SA3BIKE CHIILHO
OTJMYAIOTCA OT NOJOOHBIX KOHCTPYKIIMH B aHIVIMMCKOM S3bIKE, TO €CTh C
(GyHKUIHOHANBHBIMUA (DOpMaMU TJIarojia B aHTJIMUCKOM SI3bIKE, MEPBbI KOMIIOHEHT
B KOTOPBIX SIBJISIETCS JABYXBAJICHTHBIM, @ BTOPO-OJIHOBAJIEHTHBIM. B y30ekckoM
A3BIKE, OJIHAKO, OBLIO 3aMEYEHO, UTO CYIIECTBUTEIBHOE MM MECTOMMEHHE B 3THX
KOHCTPYKLUSX MPEIIIeCTBYeT U cienyer 3a (yHKIMOHAJIBHBIMHU (opMaMu
IJ1arojia, a TakKe YTO NPEeIULUPYEMbIe U MPEIULIUPYIOIINE YACTU SBIISIOTCS OJHO-
WIM  JBYXBJICHTHbIMH. KOMIIOHEHTOM  TakKMX  KOHCTPYKUMH  SIBIISIETCSA
JBYXBAJICHTHAs CHHTAaKCHUYECKas €JWHHUIA, KOrJa OHA BBICTYNIAET B POJHU
IOJIJIEXKAIIIETO, U OJHOBAJICHTHAs, KOTJ1a OHA BBICTYIIAET B POJIM ONPENEIECHUS WIN
JIOTIOJTHEHMSL.

6. Hesinepubie 3aBHCHMBbIE KOMIIOHEHTBHI HE MOT'YT COCTaBJISITh OCHOBY
MPEAJIOKEHUSI, a TIOJUUHSIIOTCS KaK IIaBHOMY, TaK U MOJAYMHEHHOMY (parMeHry,
IIPU ATOM B MPEIIOKEHUU MOJUMHEHHBIN 3JIEMEHT MOKET ObITh Kak 0a30BbIM, TaK
U TMOAYMHEHHBIM (GparMeHToM. OJHOBAJIEHTHBIE MOAYUHEHHBIE KOMITOHEHTHI
MOT'YT OBITh pEeICTaBIICHBI CYLIECTBUTEIbHBIMH, MECTOMMEHUSIMU,
YUCIIUTEIbHBIMU, HApEUYMsIMU U TJarojibHbIMM (OpMamMu B aAHIJIUWCKOM U
y30€KCKOM si3bIKax. OTInM4ne NOJUYMHEHHBIX KOMIIOHEHTOB B 3TUX SI3bIKAX COCTOUT
B TOM, 4YTO B Y30€KCKOM OHM TPaKTHYECKH HE BCTpeyaroTcsi B (opme
UMEHUTEIBHOTO TMajeka, M 3TO OOBSICHICTCA NPUHAIICKHOCTBIO Y30EKCKOTO
A3bIKA K YUCILY arTJIFOTUHATUBHBIX SI3bIKOB.

7. llpu aHanuse NpemyioKeHWi, B KOTOPBIX 3aJ€HCTBOBAHbBI OJHOBAJECHTHBIE
CUHTaKCUYECKHE €IMHUILIBI, CHHTAKCUYECKHE €IMHMIIBI, COCTOSAILINE B OCHOBHOM W3
KaTeropuajbHbIX JU(PPepeHInaIbHbIX CHHTAKCUKO-CEMAHTUYECKUX TPU3HAKOB,
TakKMX Kak CyOCTaHIIMAJbHOCTh (CHHTaKCHYeCKass €IMHMIIA, MPEICTaBISIOIas
YyeloBeKa WM CYOBEKT), TMpoIecCyaJbHOCTh (CHHTAKCHYecKass eIuHUIIA,
NpeACTaBIsIoNias  JIeUCTBUE WM  COCTOSIHUE) W KBaJTUM(UKATUBHOCTH
(cuHTaKcHUYecKas €MHUIIA, TMPEACTABISAIONIAs] KadecTBO, O0BbEM, KOJIUYECTBO,
CTENEHb, COCTOSIHME) B paMKax HekaTeropuaibHas auddepeHiraibHas
CUHTAKCUYECKasl CEMAHTHUKA MbI OMpPEETIN MPU3HAKU B SIICPHOM MpPEAUKATHBE
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1, ssmepHOM TNpeauKaTUBE 2, HESJCPHOM MPEIUKATHBE 2, a TaKKe B HESJEPHBIX
MOJYMHEHHBIX KOMIIOHEHTAX.

8. B aHrnuiCKOM SI3bIKE CHHTAKCUYECKHE €IMHULIBI B IMO3ULHH SAEPHOIO
npeaukara 1, COCTOST U3 HEKATErOpUaIbHBIX CHUHTAKCHUKO-CEMAaHTUYECKHUX
CUMBOJIOB, TaKWX KaK areHTUBHbIE, OOBEKTHBIC, HICHTU(DUIMPYIONIHE,
KBATH(UITUPYIONINE, CTATUBHBIC, KBAHTUTATHBHBIC, MTOCECCUBHBIE CHHTAKCEMBI B
paMKax CyOCTaHIIMAJbHOCTH, B IIPOIlECCyalbHOM 0a3e HabOmoaanoch, dTO
aKIMOHAJIbHBI M TOCECCHBHBIE CHHTAKCEMbl pEAM3YIOTCA W CBSI3aHBI C
MpoIeCCYATbHBIM aAKIIMOHAJILHBIM, MpoIEeCCYAIbHBIM CTaTHUBHBIM,
MPOIECCYAIbHBIM JUPEKTUBHOM, MPOLIECCYaTbHBIM MOJIAJIbHBIM aKI[MOHAJIHBIMH,
CyOCTaHIIMAIBHBIM  UIACHTUDUITUPYIONTUM, CYOCTaHIIMAIbHBIM ITOCECCUBHBIM,
KBaTM(UKATUBHBIM CTAaTUBHBIM, KBAJTM(PUKATUBHO- KBAJIMTATUBHOW CUHTaKCEMOM.

9. B y30ekckoM s3bIK€ KOMIIOHEHT B mo3unuu NP1 Moker mpencTaBisiTh
CUHTAaKCEeMbl HWJIECHTU(PUIIUPYEMBbIE, areHTHUBHBIC, OOBEKTHBIC, C aKIIEHTOM Ha
CTaTHUBHOCTD, C aKIIEHTOM Ha KBaJIMTaTUBHOCTB, C aKI[EHTOM Ha KBAaHTUTATUBHOCTh
B paMKax CYOCTaHIIMAJIbHOCTH, AaKIIMOHAJIHbIe, C aKIIEHTOM Ha CTaTUBHOCTb,
MOJIJIbHBIC, @ TAKXKE HEraTUBHBIE B paMKaX MPOLECCYATbHOCTUA. DT CUHTAKCEMBI
BCTYHalOT B CHHTAaKCUYECKYI0 CBSI3b C MPOLECCYaJbHO-AKIIMOHAJIbHBIMH,
MPOLECCYATbHO-CTATUBHBIMH, cyOcTaHIMaIbHO- UIECHTUDUPYIOTIUMU
KBaJIU()UKATUBHO-KBAIUTATUBHBIMU, KBATHM(PUKATUBHO-KBAaHTUTATUBHBIMH,
KBaJIU()UKATHUBHO-CTATUBHBIMU CHHTaKceMaMu B mo3uiiuu NP2,

10. B mo3unmu sepHOTO MpeauKaTHBa 2 U B aHTIIMICKOM, U B Y30€KCKOM
s3bIKax ObUIO ommcaHo 18 TumoB cuHTakceM. OJIHAKO €CTh pa3HUIIA B THIIC
CHUHTAKCEM, TMPEJCTABICHHBIX B 3TUX JBYX s3blkax. Kay3anbHas, pe3yiabTaTUBHAs,
DK3UCTCHIMAIbHAS W TEPMUHATHUBHAsI CHHTAKCEMBbI Y30€KCKOTO s3bIKa HE
HaOJIIOIaIUCh B AHIVIMHMCKOM  si3blke. Hekoropele THMBI  (PMHUTUBHOTO,
BO3BPATHOTO M MOJAJIBHOTO CHUHTAKCEMbI aHTJIMHCKOTO fA3bIKa HE BCTPEYAIOTCS B
y30EKCKOM SI3BIKE.

11. B aHrnuiickom si3pIK€ CUHTAKCUYECKUE CAMHUIBI B TTO3UIIMHU HESJIEPHOTO
npeaukara 2, MOryT [PUHUMAaTh y4yacTUE€ B  BBIPAXEHUU [PU3HAKOB
MPOLECCYATbHOCTH, cyOCTaHIIMaIbHOCTH 5 KBaIU()UKATUBHOCTH OT
KaTErOpUaJbHbIX CHUHTAKCHUKO-CEMAHTHUYECKUX TMPHU3HAKOB M  OMNOCPEIYIOTCA
MPOIIECCYaThbHO-aKITMOHATLHBIMY, MPOIECCYaTbHO-aKITMOHATHHO PEQICKCUBHBIM,
MPOIIECCYAIbHO-CTAaTUBHBIM,  MPOIECCYATbHO-IUPEKTUBHBIM, CYOCTaHIIMAIBHO-
UACHTU(UKAIIMOHHBIM, CYOCTaHIIMATbHO-TIOCECCUBHBIM, KBATH(DHUITPYIOIUMH.
Y CTaHOBIIEHO, YTO B y30€KCKOM S3bIKE CHHTAKCHUYECKUE eUHUIIE B To3ummn NPy,
B paMKaxXx IMpOIECCYaIbHOCTU  PEATM3YIOT  aKIMOJIbHBIA, JUPEKTHUBHBIH,
Kay3aJibHbIM, MOJAJIbHBIM OTPULIATEIbHBIA, CTATUBHBIA THUIIBI CHHTAaKCEM, a B
paMKkax KBaJIM(UKATHUBHOCTH — KA4YE€CTBEHHBIH, KBAHTUTATUBHBIA M CTATUBHBIN
THUIIBI CHHTAKCEM.

12. B aHriamickoM s3bIKE€ OBLIO 3aMEUEHO, YTO HesJIepHbIE TMOJIUYMHCHHBIC
KOMIIOHEHTBl ~MOTYT peaju30BBbIBATh JBAJIATh CEMb HEKaTErOpUAIbHBIX
muddepeHIMaIbHbBIX CUHTAKCUUYECKUX CEMAHTHUYECKHUX CHUMBOJIOB B paMKaxX BCEX
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TpEX KaTEropuil CHUHTAKCMYECKUX W CEMaHTHUYECKMX CUMBOJIOB M BCTYyNaTh B
CUHTAaKCUYECKYIO CBSi3b C 11 pa3inuuHbIMH CHHTakceMamHu. B y30eKCKOM si3bIKe
TaKue CHHTAKCEMbl pa3HOOOpa3Hbl. Mbl OOHAPYKUIIU, YTO OHU MPEACTABISIIOT 34
HEKaTEropualibHbIX  TUPEpeHIIUATBHBIX ~ CUHTAKCHUYECKUX  CEMaHTHUYECKUX
CMMBOJIa M CBs3aHbl C |7 pasIMYHbIMA CHHTAKCEMAaMHU, OXBaTbIBAIOIIUMHU
CyOCTaHIIMATBLHOCTh, MPOIECCYATLHOCTh M KBATM(DUKATUBHOCTb.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research work is to determine the syntactic status of
univalent structures in the sentence in English and Uzbek, to carry out a
comparative analysis, and to develop a classification of syntaxemes that they
express.

The object of the research work is the syntactic-semantic field of univalent
units in the sentence structure of English and Uzbek languages.

Scientific novelty of the research work:

based on the number of available syntactic links, the scale of syntactic
valence has been clarified on the basis of Junctional models of sentences, the
syntactic status and distributional peculiarities of univalent components in the
sentence, endowed with the feature of interlingual paradigmatic and syntagmatic
iIsomorphism have been established;

the fact that morphological features of univalent syntactic units in a simple
sentence, characteristic of analytic and agglutinative languages, i.e. English and
Uzbek respectively, their connection with neighboring components in the sentence
structure, can be characterized on the basis of junctional and component models
reflecting the surface structure of the sentence has been proved,

differential syntactic-semantic, categorical and non-categorical features of
monovalent elements in simple sentences of English and Uzbek languages have
been revealed,

the fact that most of the syntaxemes of English and Uzbek languages,
identified by semantic-functional analysis of univalent syntactic units in the
sentence structure, are procedural syntaxemes, which can be the object of a
separate study as a phenomenon of syntactic variation has been established.

The scientific and practical significance of the research results. The
scientific significance of the research results lies in clarifying the features of the
manifestation of valence theory at the linguistic levels and demonstrating that the
role of syntactic connections in determining the valence of linguistic units at the
syntactic level is important. Syntactic connections in sentences can be considered
as the semantics of syntactic units involved in the structure of a sentence, by
highlighting the junctional models and differential syntactic features of the
components and ways of expression using componential models in terms of
functional syntax. As part of the analysis of simple sentences in English and
Uzbek, this approach to the analysis of simple sentences helps to solve some
controversial problems encountered in comparative typology and theoretical
grammars.

The practical significance of the research results lies in the fact that the
conclusions can be used in the study of such disciplines as “Theoretical and
practical Grammar”, “Comparative Linguistics”, “Comparative Grammar” in the
bachelor's degree, “Actual issues of theoretical grammar", “Methods of linguistic
analysis", “Theory of translation", “Comparative typology”, “Syntactic semantics",
as well as in the process of creating educational, methodological manuals,
textbooks in these areas.
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Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained in the course of comparative-functional, comparative study of monovalent
components in the composition of a simple sentence on the basis of linguistic
methods in English and Uzbek languages:

the results of the analysis, which allowed to clarify the scale of syntactic
valence on the basis of Junctional models of sentences, to establish the syntactic
status and peculiarities of distribution of monovalent components in the sentence,
endowed with the sign of interlingual paradigmatic and syntagmatic isomorphism,
have been used in the implementation of the European Union Erasmus+ project
585845-EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP ‘CLASS: Development of the
interdisciplinary master program on Computational Linguistics at Central Asian
universities” in the framework of automatic translation programs used in
computational linguistics to achieve adequate translation, coordination and
construction of the algorithm of perception of written text (reference No0.1034/02
of Samarkand State Institute of Foreign Languages from May 18, 2024). The
implementation of the research results served as a basis for the development of
teaching aids created within the framework of this project and the organisation of
the educational process;

conclusions that morphological features of univalent syntactic units in a
simple sentence, characteristic of analytic and agglutinative languages, i.e. English
and Uzbek respectively, their relationship with neighboring components in the
sentence structure, can be characterized on the basis of junctional and component
models reflecting the surface structure of the sentence, were applied in the
framework of the innovative project 1-204-4-5 ‘Creation of virtual resources on
special subjects of English language on the basis of information and
communication technologies and their implementation in the educational process’,
iImplemented at the Samarkand State Institute of Foreign Languages (reference
N0.1034/02 of Samarkand State Institute of Foreign Languages from May 18,
2024). As a result, methodological manuals and curricula were developed to
improve the professionalism of teachers and the education system;

suggestions and recommendations developed on the basis of differential
syntactic-semantic, categorical and non-categorical features of monovalent
elements in simple sentences of English and Uzbek languages were introduced into
the scenario and used in the preparation of the programmes ‘Assalom Samargand’,
‘Sifatli ta'lim taraqqiyot poydevori’, ‘Uchqun’ of Samarkand Regional TV and
Radio Company, aired in January-February 2024 (reference No. 01-07/125 of
Samarkand Regional TV and Radio Company from May 29, 2024). As a result, it
was possible to achieve full equivalence of formal and informal expression of texts
in English and Uzbek;

conclusions that the majority of syntaxemes of English and Uzbek languages,
isolated by semantic-functional analysis of univalent syntactic units in the structure
of a sentence, are procedural syntaxemes, which can be the object of a separate
study as a phenomenon of syntactic variation, were used within the framework of
the "English Access Microscholarship Program,” funded by the U.S. Department
of State in collaboration with the U.S. Embassy in Tashkent and the American
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Councils for International Education. The study was carried out at the Samarkand
State Institute of Foreign Languages between 2022 and 2024 (reference No. 10/02
of Samarkand State Institute of Foreign Languages from January 4, 2025). As a
result, the developed recommendations contributed to the implementation of this
international project and its application in the educational process.

The structure and scope of the dissertation. The content of the dissertation
consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a list of references. The
main volume of the dissertation is 140 pages.
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